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PL

Szanowni Państwo, dziękujemy za zakup naszego produktu!

Przed przystąpieniem do używania produktu, prosimy zapoznać się z poniższą instrukcją w celu prawidłowego użytkowania produktu. 

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszłość oraz zastosowanie się do jej zaleceń, ponieważ jej nieprzestrzeganie może zagrażać życiu 
lub zdrowiu.

ZASTOSOWANIE I OPIS
Suszarka do ubrań przeznaczona jest do użytku domowego i służy do wygodnego rozwieszania oraz suszenia prania w pomieszczeniach lub na 
zewnątrz. Konstrukcja wykonana jest z lekkich, a zarazem wytrzymałych materiałów, które zapewniają stabilność i długą żywotność produktu.  
Składana forma ułatwia przechowywanie, a odpowiednia powierzchnia suszenia pozwala na rozwieszenie większej ilości ubrań jednocześnie. 

WSKAZÓWKA

 Urządzenie należy sprawdzić pod kątem kompletności dostawy i występowania widocznych uszkodzeń.
 W przypadku niekompletnej dostawy bądź stwierdzenia uszkodzeń wskutek wadliwego opakowania lub transportu należy skontaktować 

się z infolinią serwisową.

INSTRUKCJA MONTAŻU

• Przygotowanie elementów 

◦ Rozpakuj wszystkie części z opakowania i ułóż je na płaskiej powierzchni. 

◦ Sprawdź, czy zestaw zawiera wszystkie elementy: ramę główną, nóżki podstawy, rurki poprzeczne, boczne skrzydła (jeśli występują), 
plastikowe złącza i blokady. 

◦ Upewnij się, że dołączone są wszystkie elementy

• Montaż podstawy 

◦ Połącz obie nóżki podstawy z rurkami stabilizującymi, wkładając je w plastikowe łączniki. 

◦ Zwróć uwagę, aby nóżki były ustawione równolegle i mocno dociśnięte. 

• Mocowanie ramy głównej 

◦ Zamocuj pionowe wsporniki ramy do podstawy, wsuwając je w przygotowane otwory łączników. 

◦ Sprawdź, czy wszystkie zatrzaski wskoczyły na miejsce i rama jest stabilna. 

• Montaż poprzeczek do suszenia 

◦ Przytwierdź rurki poprzeczne (pręty do rozwieszania ubrań) do ramy głównej, umieszczając ich końce w otworach bocznych profili. 

◦ Wciśnij je do końca, aż poczujesz duży opór.

• Gotowość do pracy 

◦ Sprawdź wszystkie punkty łączeń – dociśnij elementy, aby konstrukcja była stabilna. 

◦ Postaw suszarkę na płaskim podłożu i lekko dociśnij – nie powinna się chwiać. 

◦ Rozłóż skrzydła boczne i ustaw suszarkę w wybranym miejscu. 

◦ Teraz możesz rozpocząć rozwieszanie prania. 

DANE TECHNICZNE
 Materiał wykonania produktu: metal, tworzywo sztuczne
 Mieści 10 metrów bieżących prania
 2 rozkładane skrzydła
 Dodatkowa półka na pranie
 Suszarka do samodzielnego montażu

WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA

 Przed montażem i użyciem produktu, należy dokładnie przeczytać niniejszą instrukcję obsługi.

 Niniejszy produkt może być używany przez dzieci od lat 8 oraz przez osoby z obniżonymi zdolnościami fizycznymi, sensorycznymi lub 

mentalnymi lub brakiem doświadczenia lub wiedzy, jeśli są pod nadzorem lub zostały pouczone w kwestii bezpiecznego użycia produktu i 
rozumieją wynikające z niego zagrożenia.

 Dzieci nie mogą bawić się produktem.

 Czyszczenie i konserwacja nie mogą być wykonywane przez dzieci bez nadzoru.. 

 Dopilnować, aby materiały opakowaniowe nie zostały pozostawione bez nadzoru. Dzieci mogą się zacząć nimi bawić, co jest 

niebezpieczne.

 Unikać źródeł ognia: należy unikać kontaktu z ogniem lub urządzeniami generującymi ciepło (może prowadzić do pożaru)

 Chronić produkt przed ekstremalnymi temperaturami, bezpośrednim światłem słonecznym,, wysoką wilgotnością, palnymi gazami, 

rozpuszczalnikami. 



 Do czyszczenia używać wilgotnej ściereczki, ewentualnie łagodnego detergentu. 

 Nie używać uszkodzonego urządzenia.

 Nie stawaj ani nie siadaj na suszarce – grozi uszkodzeniem konstrukcji i wypadkiem. 

 Zawsze ustawiaj suszarkę na płaskiej i stabilnej powierzchni, aby uniknąć przewrócenia. 

 Upewnij się, że suszarka w pozycji złożonej jest zabezpieczona i nie może samoczynnie się rozłożyć. 

 Jeśli suszarka jest mokra po deszczu, osusz ją przed użyciem, aby uniknąć korozji. 

 Nie przeciążaj suszarki .

 Używaj wyłącznie zgodnie z przeznaczeniem – do suszenia odzieży i tekstyliów. 

 Zabezpieczaj suszarkę przed dziećmi, aby uniknąć ryzyka przewrócenia. 

 Podczas składania zachowaj ostrożność, aby nie przyciąć palców elementami konstrukcji. 

 Produkt należy zawsze używać zgodnie z przeznaczeniem.

WSKAZÓWKI I INFORMACJE DOTYCZĄCE GOSPODARKI ZUŻYTYM OPAKOWANIEM

Opakowanie wykonane jest z materiałów przyjaznych dla środowiska, które można przekazać do utylizacji w lokalnym punkcie 
przetwarzania surowców wtórnych.

Zużyty materiał opakowaniowy należy dostarczyć do punktu przeznaczonego do składowania odpadu, wyznaczonego przez urzędy 
lokalne. Informacji na temat możliwości utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urząd gminy lub miasta.

Produkt spełnia europejskie oraz krajowe wymagania o bezpieczeństwie urządzeń i produktów.

Zastrzegamy sobie możliwość dokonywania zmian tekstu, designu i danych wyrobu bez uprzedzenia.



EN

Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!

Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.

Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow them may pose a risk to life or health.

APPLICATION AND DESCRIPTION
This clothes dryer is designed for home use and allows for convenient hanging and drying of laundry indoors or outdoors. The construction is made 
of lightweight yet durable materials, ensuring stability and long product life. The foldable design facilitates storage, and the generous drying surface  
allows for hanging more clothes at once.

TIP

 The device must be checked for completeness of delivery and any visible damage.
 In the event of an incomplete delivery or damage due to faulty packaging or transport, please contact the service hotline.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

• Preparation of elements

◦ Unpack all parts from the packaging and place them on a flat surface.

◦ Check that the kit includes all components: main frame, base legs, cross tubes, side wings (if applicable), plastic connectors and locks.

◦ Make sure all items are included

• Base assembly

◦ Connect both base legs to the stabilizing tubes by inserting them into the plastic connectors.

◦ Make sure that the legs are parallel and pressed firmly together.

• Main frame mounting

◦ Attach the vertical frame supports to the base by inserting them into the prepared connector holes.

◦ Check that all latches are engaged and the frame is stable.

• Installation of drying crossbars

◦ Attach the cross tubes (clothes rods) to the main frame by inserting their ends into the holes in the side profiles.

◦ Press them all the way in until you feel a lot of resistance.

• Ready to work

◦ Check all connection points – press the elements to ensure the structure is stable.

◦ Place the dryer on a flat surface and press it down lightly – it should not wobble.

◦ Unfold the side wings and place the dryer in the desired location.

◦ Now you can start hanging out the laundry.

TECHNICAL DATA
 Product material: metal, plastic
 Holds 10 linear meters of laundry
 2 foldable wings
 Additional laundry shelf
 Self-assembly dryer

SAFETY INSTRUCTIONS

 Before installing and using the product, please read this instruction manual carefully.

 This product may be used by children aged 8 years and over and by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of 

experience or knowledge, provided they are supervised or have been instructed on the safe use of the product and understand the resulting 
risks.

 Children must not play with the product.

 Cleaning and maintenance must not be performed by children without supervision.

 Make sure packaging materials are not left unattended. Children may play with them, which is dangerous.

 Avoid sources of ignition: avoid contact with fire or heat-generating devices (may cause fire)

 Protect the product from extreme temperatures, direct sunlight, high humidity, flammable gases, and solvents.

 For cleaning, use a damp cloth or a mild detergent.

 Do not use a damaged device.

 Do not stand or sit on the dryer – it may damage the structure and cause an accident.



 Always set the dryer to flat and stable surface to avoid tipping over.

 Make sure that the dryer is secured in the folded position and cannot unfold on its own.

 If the dryer is wet after rain, dry it before use to avoid corrosion.

 Don't overload the dryer.

 Use only for its intended purpose – for drying clothes and textiles.

 Keep the dryer out of the reach of children to avoid the risk of tipping over.

 When assembling, be careful not to pinch your fingers on the construction elements.

 The product should always be used as intended.

TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING

The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.

Used packaging material should be delivered to a designated waste disposal site designated by local authorities. For information on 
recycling options for used products, please contact your local municipality or city office.

The product meets European and national requirements on the safety of devices and products.

We reserve the right to make changes to the text, design and product data without notice.



DE

Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank für den Kauf unseres Produkts!

Lesen Sie vor der Verwendung des Produkts die folgenden Anweisungen, um eine ordnungsgemäße Verwendung des Produkts sicherzustellen.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum späteren Nachschlagen auf und befolgen Sie die darin enthaltenen Empfehlungen, da eine Nichtbeachtung 
eine Gefahr für Leben oder Gesundheit darstellen kann.

ANWENDUNG UND BESCHREIBUNG
Dieser Wäschetrockner ist für den Heimgebrauch konzipiert und ermöglicht das bequeme Aufhängen und Trocknen von Wäsche im Innen- und 
Außenbereich. Die Konstruktion besteht aus leichten und dennoch robusten Materialien, die Stabilität und eine lange Lebensdauer gewährleisten.  
Das  faltbare  Design  erleichtert  die  Aufbewahrung,  und  die  großzügige  Trockenfläche  ermöglicht  das  Aufhängen  mehrerer  Kleidungsstücke  
gleichzeitig.

TIPP

 Das Gerät ist auf Vollständigkeit der Lieferung und sichtbare Schäden zu prüfen.
 Bei einer unvollständigen Lieferung oder Schäden durch mangelhafte Verpackung oder Transport wenden Sie sich bitte an die Service-

Hotline.

INSTALLATIONSANLEITUNG

• Vorbereitung der Elemente

◦ Packen Sie alle Teile aus der Verpackung aus und legen Sie sie auf eine ebene Fläche.

◦ Überprüfen Sie, ob das Kit alle Komponenten enthält: Hauptrahmen, Standbeine, Querrohre, Seitenflügel (falls zutreffend), 
Kunststoffverbinder und Schlösser.

◦ Stellen Sie sicher, dass alle Artikel enthalten sind

• Basisbaugruppe

◦ Verbinden Sie beide Standbeine mit den Stabilisierungsrohren, indem Sie sie in die Kunststoffverbinder stecken.

◦ Achten Sie darauf, dass die Beine parallel stehen und fest zusammengedrückt sind.

• Hauptrahmenmontage

◦ Befestigen Sie die vertikalen Rahmenstützen an der Basis, indem Sie sie in die vorbereiteten Verbindungslöcher stecken.

◦ Überprüfen Sie, ob alle Riegel eingerastet sind und der Rahmen stabil ist.

• Installation von Trocknungsquerträgern

◦ Befestigen Sie die Querrohre (Kleiderstangen) am Hauptrahmen, indem Sie ihre Enden in die Löcher in den Seitenprofilen stecken.

◦ Drücken Sie sie ganz hinein, bis Sie einen starken Widerstand spüren.

• Bereit zum Arbeiten

◦ Überprüfen Sie alle Verbindungspunkte – drücken Sie die Elemente zusammen, um die Stabilität der Struktur sicherzustellen.

◦ Stellen Sie den Trockner auf eine ebene Fläche und drücken Sie ihn leicht an – er sollte nicht wackeln.

◦ Klappen Sie die Seitenflügel aus und stellen Sie den Trockner an den gewünschten Ort.

◦ Jetzt können Sie mit dem Aufhängen der Wäsche beginnen.

TECHNISCHE DATEN
 Produktmaterial: Metall, Kunststoff
 Fasst 10 Laufmeter Wäsche
 2 faltbare Flügel
 Zusätzliches Wäscheregal
 Selbstmontagetrockner

SICHERHEITSHINWEISE

 Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung sorgfältig durch, bevor Sie das Produkt installieren und verwenden.

 Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten 

oder Mangel an Erfahrung oder Wissen verwendet werden, sofern sie beaufsichtigt werden oder bezüglich der sicheren Verwendung des 
Produkts unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen.

 Kinder dürfen nicht mit dem Produkt spielen.

 Reinigung und Wartung dürfen nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgeführt werden.

 Lassen Sie Verpackungsmaterialien nicht unbeaufsichtigt. Kinder könnten damit spielen, was gefährlich ist.

 Zündquellen vermeiden: Kontakt mit Feuer oder wärmeerzeugenden Geräten vermeiden (kann Feuer verursachen)

 Schützen Sie das Produkt vor extremen Temperaturen, direkter Sonneneinstrahlung, hoher Luftfeuchtigkeit, brennbaren Gasen und 

Lösungsmitteln.



 Verwenden Sie zur Reinigung ein feuchtes Tuch oder ein mildes Reinigungsmittel.

 Verwenden Sie kein beschädigtes Gerät.

 Stellen oder setzen Sie sich nicht auf den Trockner – dies kann die Struktur beschädigen und einen Unfall verursachen.

 Stellen Sie den Trockner immer auf ebene und stabile Oberfläche, um ein Umkippen zu vermeiden.

 Achten Sie darauf, dass der Trockner in der zusammengeklappten Position gesichert ist und sich nicht selbstständig aufklappen kann.

 Wenn der Trockner nach dem Regen nass ist, trocknen Sie ihn vor der Verwendung, um Korrosion zu vermeiden.

 Überladen Sie den Trockner nicht.

 Nur für den vorgesehenen Zweck verwenden – zum Trocknen von Kleidung und Textilien.

 Bewahren Sie den Trockner außerhalb der Reichweite von Kindern auf, um ein Umkippen zu vermeiden.

 Achten Sie beim Zusammenbau darauf, dass Sie sich nicht die Finger an den Konstruktionselementen einklemmen.

 Das Produkt sollte immer bestimmungsgemäß verwendet werden.

TIPPS UND INFORMATIONEN ZUM UMGANG MIT GEBRAUCHTEN VERPACKUNGEN

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie bei Ihrem örtlichen Recyclinghof entsorgen können.

Gebrauchtes Verpackungsmaterial ist bei einer dafür vorgesehenen Abfallentsorgungsstelle der örtlichen Behörden abzugeben. 
Informationen zu Recyclingmöglichkeiten für gebrauchte Produkte erhalten Sie bei Ihrer Gemeinde oder Stadtverwaltung.

Das Produkt erfüllt die europäischen und nationalen Anforderungen an die Geräte- und Produktsicherheit.

Wir behalten uns das Recht vor, Änderungen an Text, Design und Produktdaten ohne vorherige Ankündigung vorzunehmen.



CZ

Vážený pane/paní, děkujeme Vám za zakoupení našeho produktu!

Před použitím produktu si prosím přečtěte následující pokyny, abyste zajistili jeho správné používání.

Uschovejte si prosím tuto příručku pro budoucí použití a řiďte se jejími doporučeními, protože jejich nedodržení může představovat riziko ohrožení 
života nebo zdraví.

POUŽITÍ A POPIS
Tato sušička prádla je určena pro domácí použití a umožňuje pohodlné zavěšování a sušení prádla uvnitř i venku. Konstrukce je vyrobena z lehkých,  
ale  odolných  materiálů,  což  zajišťuje  stabilitu  a  dlouhou životnost  výrobku.  Skládací  design  usnadňuje  skladování  a  velkorysá  sušicí  plocha 
umožňuje zavěsit více prádla najednou.

TIP

 Zařízení je nutné zkontrolovat, zda je kompletní a zda nevykazuje viditelné poškození.
 V případě neúplné dodávky nebo poškození v důsledku vadného balení či přepravy kontaktujte prosím servisní linku.

POKYNY K INSTALACI

• Příprava prvků

◦ Vybalte všechny díly z obalu a položte je na rovný povrch.

◦ Zkontrolujte, zda sada obsahuje všechny komponenty: hlavní rám, základní nohy, příčné trubky, boční křídla (pokud jsou k dispozici), 
plastové spojky a zámky.

◦ Ujistěte se, že jsou zahrnuty všechny položky

• Sestava základny

◦ Připojte obě nohy základny ke stabilizačním trubkám jejich zasunutím do plastových spojek.

◦ Ujistěte se, že nohy jsou rovnoběžné a pevně přitisknuté k sobě.

• Montáž hlavního rámu

◦ Připevněte svislé podpěry rámu k základně jejich zasunutím do připravených otvorů pro spoje.

◦ Zkontrolujte, zda jsou všechny západky zajištěny a zda je rám stabilní.

• Instalace sušících příček

◦ Připevněte příčné trubky (tyče na prádlo) k hlavnímu rámu zasunutím jejich konců do otvorů v bočních profilech.

◦ Zatlačte je úplně dovnitř, dokud neucítíte velký odpor.

• Připraveni k práci

◦ Zkontrolujte všechny spojovací body – prvky přitlačte, abyste zajistili stabilitu konstrukce.

◦ Umístěte sušičku na rovný povrch a lehce ji přitlačte – neměla by se kymácet.

◦ Rozložte boční křídla a umístěte sušičku na požadované místo.

◦ Nyní můžete začít sušit prádlo.

TECHNICKÉ ÚDAJE
 Materiál výrobku: kov, plast
 Pojme 10 běžných metrů prádla
 2 skládací křídla
 Přídavná police na prádlo
 Sušička pro vlastní montáž

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

 Před instalací a použitím produktu si prosím pečlivě přečtěte tento návod k obsluze.

 Tento výrobek mohou používat děti od 8 let a osoby se sníženými fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo s 

nedostatkem zkušeností či znalostí, pokud jsou pod dohledem nebo byly poučeny o bezpečném používání výrobku a rozumí z něj 
vyplývajícím rizikům.

 Děti si s výrobkem nesmí hrát.

 Čištění a údržbu nesmí provádět děti bez dozoru.

 Ujistěte se, že obalové materiály nezůstávají bez dozoru. Děti si s nimi mohou hrát, což je nebezpečné.

 Zabraňte zdrojům zapálení: vyhněte se kontaktu s ohněm nebo zařízeními generujícími teplo (může způsobit požár).

 Chraňte výrobek před extrémními teplotami, přímým slunečním zářením, vysokou vlhkostí, hořlavými plyny a rozpouštědly.

 K čištění použijte vlhký hadřík nebo jemný čisticí prostředek.



 Nepoužívejte poškozené zařízení.

 Nestůjte ani sedejte na sušičku – mohlo by dojít k poškození konstrukce a způsobení nehody.

 Vždy nastavte sušičku na rovný a stabilní povrch, aby se zabránilo převrácení.

 Ujistěte se, že je sušička zajištěna ve složené poloze a nemůže se sama rozložit.

 Pokud je sušička po dešti mokrá, před použitím ji osušte, abyste zabránili korozi.

 Nepřetěžujte sušičku.

 Používejte pouze k určenému účelu – k sušení prádla a textilií.

 Uchovávejte sušičku mimo dosah dětí, abyste předešli riziku převrácení.

 Při montáži dbejte na to, abyste si neskřípli prsty o konstrukční prvky.

 Produkt by měl být vždy používán dle určení.

TIPY A INFORMACE O NAKLÁDÁNÍ S POUŽITÝMI OBALY

Obal je vyroben z ekologických materiálů, které lze zlikvidovat ve vašem místním recyklačním středisku.

Použitý obalový materiál by měl být odevzdán na určené místo pro skládku odpadu určené místními úřady. Informace o možnostech 
recyklace použitých výrobků získáte od místního úřadu obce nebo města.

Výrobek splňuje evropské a národní požadavky na bezpečnost zařízení a výrobků.

Vyhrazujeme si právo provádět změny textu, designu a údajů o produktech bez předchozího upozornění.



FR

Cher Monsieur ou Madame, merci d'avoir acheté notre produit !

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions suivantes pour garantir une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence ultérieure et suivre ses recommandations, car le non-respect de ces recommandations peut présenter un 
risque pour la vie ou la santé.

APPLICATION ET DESCRIPTION
Ce séchoir à linge est conçu pour un usage domestique et permet de suspendre et de sécher facilement le linge à l'intérieur comme à l'extérieur. Sa  
construction en matériaux légers et durables assure stabilité et longévité. Son design pliable facilite le rangement et sa grande surface de séchage 
permet de suspendre plusieurs vêtements à la fois.

CONSEIL

 L'appareil doit être vérifié quant à l'intégralité de la livraison et à tout dommage visible.
 En cas de livraison incomplète ou de dommage dû à un emballage ou un transport défectueux, veuillez contacter la hotline du service.

INSTRUCTIONS D'INSTALLATION

• Préparation des éléments

◦ Déballez toutes les pièces de l’emballage et placez-les sur une surface plane.

◦ Vérifiez que le kit comprend tous les composants : cadre principal, pieds de base, tubes transversaux, ailes latérales (le cas échéant), 
connecteurs en plastique et serrures.

◦ Assurez-vous que tous les éléments sont inclus

• Assemblage de base

◦ Connectez les deux pieds de base aux tubes stabilisateurs en les insérant dans les connecteurs en plastique.

◦ Assurez-vous que les jambes sont parallèles et fermement pressées l'une contre l'autre.

• Montage du châssis principal

◦ Fixez les supports de cadre verticaux à la base en les insérant dans les trous de connecteur préparés.

◦ Vérifiez que tous les loquets sont engagés et que le cadre est stable.

• Installation de traverses de séchage

◦ Fixez les tubes transversaux (tringle à vêtements) au cadre principal en insérant leurs extrémités dans les trous des profils latéraux.

◦ Appuyez dessus jusqu'à ce que vous sentiez beaucoup de résistance.

• Prêt à travailler

◦ Vérifiez tous les points de connexion – appuyez sur les éléments pour vous assurer que la structure est stable.

◦ Placez le sèche-linge sur une surface plane et appuyez légèrement dessus – il ne doit pas vaciller.

◦ Dépliez les ailes latérales et placez le sèche-linge à l'endroit souhaité.

◦ Vous pouvez maintenant commencer à étendre le linge.

DONNÉES TECHNIQUES
 Matériau du produit : métal, plastique
 Contient 10 mètres linéaires de linge
 2 ailes pliables
 Étagère à linge supplémentaire
 Séchoir à monter soi-même

CONSIGNES DE SÉCURITÉ

 Avant d'installer et d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement ce manuel d'instructions.

 Ce produit peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus et par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou 

mentales réduites ou manquant d'expérience ou de connaissances, à condition qu'elles soient supervisées ou qu'elles aient reçu des 
instructions sur l'utilisation sûre du produit et qu'elles comprennent les risques qui en découlent.

 Les enfants ne doivent pas jouer avec le produit.

 Le nettoyage et l’entretien ne doivent pas être effectués par des enfants sans surveillance.

 Assurez-vous que les matériaux d'emballage ne soient pas laissés sans surveillance. Les enfants pourraient jouer avec, ce qui est 

dangereux.

 Éviter les sources d'inflammation : éviter tout contact avec le feu ou les appareils générant de la chaleur (peut provoquer un incendie)

 Protégez le produit des températures extrêmes, de la lumière directe du soleil, d’une humidité élevée, des gaz inflammables et des solvants.

 Pour le nettoyage, utilisez un chiffon humide ou un détergent doux.



 N'utilisez pas un appareil endommagé.

 Ne vous tenez pas debout ou ne vous asseyez pas sur le sèche-linge – cela pourrait endommager la structure et provoquer un accident.

 Réglez toujours le sèche-linge sur surface plane et stable pour éviter tout basculement.

 Assurez-vous que le sèche-linge est fixé en position pliée et ne peut pas se déplier tout seul.

 Si le sèche-linge est mouillé après la pluie, séchez-le avant utilisation pour éviter la corrosion.

 Ne surchargez pas le sèche-linge.

 Utiliser uniquement pour l’usage prévu : pour sécher les vêtements et les textiles.

 Gardez le sèche-linge hors de portée des enfants pour éviter tout risque de basculement.

 Lors du montage, veillez à ne pas vous pincer les doigts sur les éléments de construction.

 Le produit doit toujours être utilisé comme prévu.

CONSEILS ET INFORMATIONS SUR LA GESTION DES EMBALLAGES USAGÉS

L'emballage est composé de matériaux respectueux de l'environnement qui peuvent être éliminés dans votre centre de recyclage local.

Les emballages usagés doivent être déposés dans une déchetterie désignée par les autorités locales. Pour plus d'informations sur les 
possibilités de recyclage des produits usagés, veuillez contacter votre mairie.

Le produit répond aux exigences européennes et nationales en matière de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications au texte, à la conception et aux données du produit sans préavis.



IT

Gentile Signore/a, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!

Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente le seguenti istruzioni per garantirne il corretto utilizzo.

Conservare il presente manuale per riferimento futuro e seguire le relative raccomandazioni, poiché la mancata osservanza può comportare rischi per 
la vita o la salute.

APPLICAZIONE E DESCRIZIONE
Questa asciugatrice è progettata per l'uso domestico e consente di stendere e asciugare comodamente il bucato sia all'interno che all'esterno. La  
struttura è realizzata con materiali leggeri ma resistenti, garantendo stabilità e lunga durata. Il design pieghevole facilita lo stoccaggio e l'ampia  
superficie di asciugatura consente di stendere più capi contemporaneamente.

MANCIA

 È necessario controllare l'apparecchio per verificare la completezza della fornitura e l'assenza di danni visibili.
 In caso di consegna incompleta o di danni dovuti a imballaggio o trasporto difettosi, contattare la hotline del servizio clienti.

ISTRUZIONI DI INSTALLAZIONE

• Preparazione degli elementi

◦ Disimballare tutti i componenti dall'imballaggio e posizionarli su una superficie piana.

◦ Verificare che il kit includa tutti i componenti: telaio principale, gambe di base, tubi trasversali, ali laterali (se applicabili), connettori 
in plastica e serrature.

◦ Assicurati che tutti gli articoli siano inclusi

• Montaggio di base

◦ Collegare entrambe le gambe della base ai tubi stabilizzatori inserendoli nei connettori di plastica.

◦ Assicuratevi che le gambe siano parallele e premute saldamente l'una contro l'altra.

• Montaggio del telaio principale

◦ Fissare i supporti del telaio verticale alla base inserendoli nei fori di collegamento predisposti.

◦ Controllare che tutti i fermi siano inseriti e che il telaio sia stabile.

• Installazione di traverse di essiccazione

◦ Fissare i tubi trasversali (aste appendiabiti) al telaio principale inserendo le loro estremità nei fori dei profili laterali.

◦ Premeteli fino in fondo finché non sentite molta resistenza.

• Pronto a lavorare

◦ Controllare tutti i punti di collegamento: premere gli elementi per garantire la stabilità della struttura.

◦ Posizionare l'asciugatrice su una superficie piana e premerla leggermente verso il basso: non deve oscillare.

◦ Aprire le alette laterali e posizionare l'asciugatrice nel punto desiderato.

◦ Ora puoi iniziare a stendere il bucato.

DATI TECNICI
 Materiale del prodotto: metallo, plastica
 Contiene 10 metri lineari di bucato
 2 ali pieghevoli
 Ripiano aggiuntivo per la biancheria
 Asciugatrice automontante

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

 Prima di installare e utilizzare il prodotto, leggere attentamente il presente manuale di istruzioni.

 Questo prodotto può essere utilizzato da bambini di età pari o superiore a 8 anni e da persone con capacità fisiche, sensoriali o mentali 

ridotte o prive di esperienza o conoscenza, a condizione che siano supervisionati o abbiano ricevuto istruzioni sull'uso sicuro del prodotto e 
ne comprendano i rischi che ne derivano.

 I bambini non devono giocare con il prodotto.

 La pulizia e la manutenzione non devono essere eseguite dai bambini senza supervisione.

 Assicuratevi che i materiali di imballaggio non vengano lasciati incustoditi. I bambini potrebbero giocarci, il che è pericoloso.

 Evitare fonti di accensione: evitare il contatto con il fuoco o con dispositivi che generano calore (può causare un incendio)

 Proteggere il prodotto da temperature estreme, luce solare diretta, elevata umidità, gas infiammabili e solventi.

 Per la pulizia, utilizzare un panno umido o un detergente delicato.



 Non utilizzare un dispositivo danneggiato.

 Non salire o sedersi sull'asciugatrice: ciò potrebbe danneggiare la struttura e causare incidenti.

 Impostare sempre l'asciugatrice su superficie piana e stabile per evitare il ribaltamento.

 Assicurarsi che l'asciugatrice sia fissata in posizione piegata e che non possa aprirsi da sola.

 Se l'asciugatrice è bagnata dopo la pioggia, asciugarla prima dell'uso per evitare la corrosione.

 Non sovraccaricare l'asciugatrice.

 Utilizzare solo per lo scopo previsto: asciugare indumenti e tessuti.

 Tenere l'asciugatrice fuori dalla portata dei bambini per evitare il rischio di ribaltamento.

 Durante il montaggio, fare attenzione a non schiacciarsi le dita sugli elementi costruttivi.

 Il prodotto deve essere sempre utilizzato come previsto.

CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALLAGGI USATI

L'imballaggio è realizzato con materiali ecocompatibili che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.

Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato a un'apposita discarica designata dalle autorità locali. Per informazioni sulle 
opzioni di riciclaggio dei prodotti usati, contattare il proprio comune o l'ufficio comunale.

Il prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali sulla sicurezza dei dispositivi e dei prodotti.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati del prodotto senza preavviso.



ES

Estimado señor o señora, ¡gracias por adquirir nuestro producto!

Antes de utilizar el producto, lea las siguientes instrucciones para garantizar el uso adecuado del producto.

Conserve este manual para futuras consultas y siga sus recomendaciones, ya que no seguirlas puede suponer un riesgo para la vida o la salud.

SOLICITUD Y DESCRIPCIÓN
Esta secadora de ropa está diseñada para uso doméstico y permite colgar y secar la ropa cómodamente tanto en interiores como en exteriores. Está  
fabricada con materiales ligeros y duraderos, lo que garantiza estabilidad y una larga vida útil. Su diseño plegable facilita su almacenamiento y su  
amplia superficie de secado permite colgar varias prendas a la vez.

CONSEJO

 Se debe comprobar que el dispositivo esté completo en el envío y que no presente daños visibles.
 En caso de entrega incompleta o daños debidos a un embalaje o transporte defectuoso, póngase en contacto con la línea directa de servicio  

técnico.

INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN

• Preparación de elementos

◦ Desempaque todas las piezas del embalaje y colóquelas sobre una superficie plana.

◦ Compruebe que el kit incluya todos los componentes: marco principal, patas de base, tubos transversales, alas laterales (si 
corresponde), conectores de plástico y cerraduras.

◦ Asegúrese de que todos los artículos estén incluidos

• Conjunto de base

◦ Conecte ambas patas de la base a los tubos estabilizadores insertándolos en los conectores de plástico.

◦ Asegúrese de que las piernas estén paralelas y firmemente presionadas juntas.

• Montaje del bastidor principal

◦ Fije los soportes del marco vertical a la base insertándolos en los orificios de conexión preparados.

◦ Compruebe que todos los pestillos estén enganchados y que el marco esté estable.

• Instalación de travesaños de secado

◦ Fije los tubos transversales (barras de ropa) al marco principal insertando sus extremos en los orificios de los perfiles laterales.

◦ Presiónelos hasta el fondo hasta que sienta mucha resistencia.

• Listo para trabajar

◦ Verifique todos los puntos de conexión: presione los elementos para asegurar que la estructura sea estable.

◦ Coloque la secadora sobre una superficie plana y presiónela ligeramente hacia abajo; no debe tambalearse.

◦ Despliegue las alas laterales y coloque la secadora en la ubicación deseada.

◦ Ahora ya puedes empezar a tender la ropa.

DATOS TÉCNICOS
 Material del producto: metal, plástico.
 Tiene capacidad para 10 metros lineales de ropa.
 2 alas plegables
 Estante adicional para ropa sucia
 Secadora autoensamblable

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

 Antes de instalar y utilizar el producto, lea atentamente este manual de instrucciones.

 Este producto puede ser utilizado por niños mayores de 8 años y por personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas o 

con falta de experiencia o conocimientos, siempre que estén supervisadas o hayan recibido instrucciones sobre el uso seguro del producto y 
comprendan los riesgos resultantes.

 Los niños no deben jugar con el producto.

 La limpieza y el mantenimiento no deben ser realizados por niños sin supervisión.

 Asegúrese de que los materiales de embalaje no queden desatendidos. Los niños podrían jugar con ellos, lo cual es peligroso.

 Evitar fuentes de ignición: evitar el contacto con fuego o dispositivos generadores de calor (puede provocar incendio).

 Proteja el producto de temperaturas extremas, luz solar directa, humedad alta, gases inflamables y solventes.

 Para limpiar, utilice un paño húmedo o un detergente suave.



 No utilice un dispositivo dañado.

 No se pare ni se siente sobre la secadora: puede dañar la estructura y provocar un accidente.

 Configure siempre la secadora en Superficie plana y estable para evitar vuelcos.

 Asegúrese de que la secadora esté asegurada en la posición plegada y no pueda desplegarse por sí sola.

 Si la secadora se moja después de la lluvia, séquela antes de usarla para evitar la corrosión.

 No sobrecargue la secadora.

 Úselo únicamente para el fin previsto: secar ropa y textiles.

 Mantenga la secadora fuera del alcance de los niños para evitar el riesgo de que se vuelque.

 Durante el montaje, tenga cuidado de no pillarse los dedos con los elementos de construcción.

 El producto debe utilizarse siempre según lo previsto.

CONSEJOS E INFORMACIÓN SOBRE LA GESTIÓN DE ENVASES USADOS

El embalaje está fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en el centro de reciclaje local.

El material de embalaje usado debe entregarse en un punto de recogida de residuos designado por las autoridades locales. Para obtener 
información sobre las opciones de reciclaje de productos usados, póngase en contacto con su ayuntamiento o con su oficina local.

El producto cumple con los requisitos europeos y nacionales sobre seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, diseño y datos del producto sin previo aviso.



NL

Geachte heer/mevrouw, bedankt voor de aankoop van ons product!

Lees de volgende instructies aandachtig door voordat u het product gebruikt, zodat u het product op de juiste manier gebruikt.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen op. Als u deze niet opvolgt, kan dit levensgevaarlijk zijn of een gevaar 
voor de gezondheid opleveren.

TOEPASSING EN BESCHRIJVING
Deze wasdroger is ontworpen voor thuisgebruik en maakt het gemakkelijk om wasgoed binnen of buiten op te hangen en te drogen. De constructie is  
gemaakt van lichtgewicht maar duurzame materialen, wat zorgt voor stabiliteit en een lange levensduur. Het opvouwbare ontwerp vergemakkelijkt  
het opbergen en het royale droogoppervlak maakt het mogelijk om meer kleding tegelijk op te hangen.

TIP

 Het apparaat dient gecontroleerd te worden op volledigheid en eventuele zichtbare schade.
 Indien de levering niet compleet is of indien er sprake is van schade door gebrekkige verpakking of transport, kunt u contact opnemen met  

de servicehotline.

INSTALLATIE-INSTRUCTIES

• Voorbereiding van elementen

◦ Haal alle onderdelen uit de verpakking en leg ze op een vlakke ondergrond.

◦ Controleer of de set alle onderdelen bevat: hoofdframe, basispoten, dwarsbuizen, zijvleugels (indien van toepassing), kunststof 
verbindingsstukken en sloten.

◦ Zorg ervoor dat alle items aanwezig zijn

• Basismontage

◦ Bevestig beide poten van het onderstel aan de stabiliserende buizen door ze in de kunststof verbindingsstukken te steken.

◦ Zorg ervoor dat de poten parallel liggen en stevig tegen elkaar gedrukt zijn.

• Hoofdframe montage

◦ Bevestig de verticale framesteunen aan de basis door ze in de voorbereide verbindingsgaten te steken.

◦ Controleer of alle vergrendelingen vastzitten en of het frame stabiel is.

• Installatie van droogdwarsbalken

◦ Bevestig de dwarsbuizen (kledingstangen) aan het hoofdframe door de uiteinden in de gaten in de zijprofielen te steken.

◦ Druk ze helemaal aan totdat je veel weerstand voelt.

• Klaar om te werken

◦ Controleer alle verbindingspunten. Druk de elementen aan om er zeker van te zijn dat de constructie stabiel is.

◦ Plaats de droger op een vlakke ondergrond en druk hem lichtjes aan. Hij mag niet wiebelen.

◦ Vouw de zijkanten open en plaats de droger op de gewenste plek.

◦ Nu kunt u de was ophangen.

TECHNISCHE GEGEVENS
 Productmateriaal: metaal, kunststof
 Geschikt voor 10 strekkende meter wasgoed
 2 opvouwbare vleugels
 Extra wasplank
 Zelfmontage droger

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

 Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het product installeert en gebruikt.

 Dit product mag worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke 

vermogens of met een gebrek aan ervaring of kennis, op voorwaarde dat zij onder toezicht staan of instructies hebben gekregen over het 
veilige gebruik van het product en de daaruit voortvloeiende risico's begrijpen.

 Kinderen mogen niet met het product spelen.

 Reiniging en onderhoud mogen niet door kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd.

 Zorg ervoor dat verpakkingsmateriaal niet onbeheerd wordt achtergelaten. Kinderen kunnen ermee spelen, wat gevaarlijk kan zijn.

 Vermijd ontstekingsbronnen: vermijd contact met vuur of warmtegenererende apparaten (kan brand veroorzaken)

 Bescherm het product tegen extreme temperaturen, direct zonlicht, hoge luchtvochtigheid, brandbare gassen en oplosmiddelen.

 Gebruik voor het schoonmaken een vochtige doek of een mild schoonmaakmiddel.



 Gebruik geen beschadigd apparaat.

 Ga niet op de droger staan of zitten. Dit kan de constructie beschadigen en een ongeluk veroorzaken.

 Zet de droger altijd op een vlakke en stabiele ondergrond, zodat het niet omvalt.

 Zorg ervoor dat de droger goed vastzit in de opgevouwen positie en niet zomaar kan uitklappen.

 Als de droger nat is geworden door regen, droog hem dan voor gebruik om corrosie te voorkomen.

 Overlaad de droger niet.

 Gebruik het alleen voor het beoogde doel: het drogen van kleding en textiel.

 Houd de droger buiten bereik van kinderen om te voorkomen dat deze omvalt.

 Let bij de montage op dat uw vingers niet bekneld raken in de constructie-elementen.

 Het product moet altijd gebruikt worden zoals bedoeld.

TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKINGEN

De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u bij uw plaatselijke recyclingcentrum kunt inleveren.

Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden ingeleverd bij een door de lokale overheid aangewezen afvalverwerkingslocatie. 
Neem voor informatie over recyclingmogelijkheden voor gebruikte producten contact op met uw gemeente of stadskantoor.

Het product voldoet aan de Europese en nationale eisen op het gebied van de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen in de tekst, het ontwerp en de 
productgegevens.



SE

Bäste herr eller fru, tack för att du köpt vår produkt!

Innan du använder produkten, läs följande instruktioner för att säkerställa att produkten används korrekt.

Spara denna manual för framtida bruk och följ dess rekommendationer, eftersom underlåtenhet att följa dem kan utgöra en risk för liv eller hälsa.

ANVÄNDNING OCH BESKRIVNING
Denna torktumlare är designad för hemmabruk och möjliggör bekväm hängning och torkning av tvätt inomhus eller utomhus. Konstruktionen är  
tillverkad av lätta men slitstarka material, vilket garanterar stabilitet och lång produktlivslängd. Den hopfällbara designen underlättar förvaring, och 
den generösa torkytan gör det möjligt att hänga fler kläder samtidigt.

DRICKS

 Apparaten måste kontrolleras för leveransens fullständighet och för synliga skador.
 Vid ofullständig leverans eller skada på grund av felaktig förpackning eller transport, vänligen kontakta servicelinjen.

INSTALLATIONSANVISNINGAR

• Förberedelse av element

◦ Packa upp alla delar ur förpackningen och placera dem på en plan yta.

◦ Kontrollera att satsen innehåller alla komponenter: huvudram, basben, tvärrör, sidovingar (om tillämpligt), plastkopplingar och lås.

◦ Se till att alla artiklar finns med

• Basmontering

◦ Anslut båda basbenen till stabiliseringsrören genom att sätta in dem i plastkopplingarna.

◦ Se till att benen är parallella och ordentligt pressade ihop.

• Montering av huvudram

◦ Fäst de vertikala ramstöden på basen genom att sätta in dem i de förberedda kopplingshålen.

◦ Kontrollera att alla spärrar är i lås och att ramen är stabil.

• Installation av torkbalkar

◦ Fäst tvärrören (klädstängerna) på huvudramen genom att sticka in deras ändar i hålen i sidoprofilerna.

◦ Tryck in dem hela vägen tills du känner ett stort motstånd.

• Redo att arbeta

◦ Kontrollera alla kopplingspunkter – tryck på elementen för att säkerställa att konstruktionen är stabil.

◦ Placera torktumlaren på en plan yta och tryck lätt ner den – den ska inte vingla.

◦ Fäll ut sidovingarna och placera torktumlaren på önskad plats.

◦ Nu kan du börja hänga ut tvätten.

TEKNISKA DATA
 Produktmaterial: metall, plast
 Rymmer 10 linjära meter tvätt
 2 fällbara vingar
 Extra tvätthylla
 Självmonterande torktumlare

SÄKERHETSINSTRUKTIONER

 Läs noggrant igenom denna bruksanvisning innan du installerar och använder produkten.

 Denna produkt får användas av barn från 8 år och uppåt samt av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga eller bristande 

erfarenhet eller kunskap, förutsatt att de övervakas eller har instruerats i säker användning av produkten och förstår de risker som uppstår.

 Barn får inte leka med produkten.

 Rengöring och underhåll får inte utföras av barn utan tillsyn.

 Se till att förpackningsmaterial inte lämnas utan uppsikt. Barn kan leka med det, vilket är farligt.

 Undvik antändningskällor: undvik kontakt med eld eller värmealstrande anordningar (kan orsaka brand)

 Skydda produkten mot extrema temperaturer, direkt solljus, hög luftfuktighet, brandfarliga gaser och lösningsmedel.

 För rengöring, använd en fuktig trasa eller ett milt rengöringsmedel.

 Använd inte en skadad enhet.

 Stå eller sitt inte på torktumlaren – det kan skada strukturen och orsaka en olycka.



 Ställ alltid in torktumlaren på plan och stabil yta för att undvika att välta.

 Se till att torktumlaren är säkrad i hopfällt läge och inte kan fällas ut av sig själv.

 Om torktumlaren är våt efter regn, torka den före användning för att undvika korrosion.

 Överbelasta inte torktumlaren.

 Använd endast för det avsedda ändamålet – för att torka kläder och textilier.

 Förvara torktumlaren utom räckhåll för barn för att undvika risk för att den välter.

 Var försiktig så att du inte klämmer fingrarna på konstruktionselementen vid montering.

 Produkten ska alltid användas som avsett.

TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVÄND FÖRPACKNING

Förpackningen är tillverkad av miljövänliga material som kan lämnas in på din lokala återvinningscentral.

Använd förpackningsmaterial ska lämnas till en avsedd avfallshanteringsplats som anvisats av lokala myndigheter. För information 
om återvinningsalternativ för använda produkter, vänligen kontakta din lokala kommun eller stadskontor.

Produkten uppfyller europeiska och nationella krav på säkerhet för apparater och produkter.

Vi förbehåller oss rätten att göra ändringar i text, design och produktdata utan föregående meddelande.



GR

Αγαπητέ κύριε ή κυρία, σας ευχαριστούμε που αγοράσατε το προϊόν μας!

Πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν, διαβάστε τις ακόλουθες οδηγίες για να διασφαλίσετε τη σωστή χρήση του.

Παρακαλούμε φυλάξτε αυτό το εγχειρίδιο για μελλοντική αναφορά και ακολουθήστε τις συστάσεις του, καθώς η μη τήρησή τους μπορεί να θέσει σε 
κίνδυνο τη ζωή ή την υγεία.

ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΚΑΙ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ
Αυτό το στεγνωτήριο ρούχων έχει σχεδιαστεί για οικιακή χρήση και επιτρέπει την εύκολη κρέμαση και το στέγνωμα των ρούχων σε εσωτερικούς ή  
εξωτερικούς  χώρους.  Η κατασκευή του είναι  κατασκευασμένη από ελαφριά αλλά ανθεκτικά υλικά,  εξασφαλίζοντας  σταθερότητα και  μεγάλη 
διάρκεια ζωής του προϊόντος. Ο πτυσσόμενος σχεδιασμός διευκολύνει την αποθήκευση και η μεγάλη επιφάνεια στεγνώματος επιτρέπει την κρέμαση 
περισσότερων ρούχων ταυτόχρονα.

ΑΚΡΟ

 Η συσκευή πρέπει να ελεγχθεί για την πληρότητα της παράδοσης και για τυχόν ορατές ζημιές.
 Σε περίπτωση ελλιπούς παράδοσης ή ζημιάς λόγω ελαττωματικής συσκευασίας ή μεταφοράς, επικοινωνήστε με την τηλεφωνική γραμμή  

εξυπηρέτησης πελατών.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ

• Προετοιμασία στοιχείων

◦ Αφαιρέστε όλα τα εξαρτήματα από τη συσκευασία και τοποθετήστε τα σε μια επίπεδη επιφάνεια.

◦ Ελέγξτε ότι το κιτ περιλαμβάνει όλα τα εξαρτήματα: κύριο πλαίσιο, πόδια βάσης, εγκάρσιους σωλήνες, πλευρικά φτερά (εάν 
υπάρχουν), πλαστικούς συνδέσμους και κλειδαριές.

◦ Βεβαιωθείτε ότι όλα τα στοιχεία περιλαμβάνονται

• Συναρμολόγηση βάσης

◦ Συνδέστε και τα δύο πόδια βάσης στους σωλήνες σταθεροποίησης εισάγοντάς τα στους πλαστικούς συνδετήρες.

◦ Βεβαιωθείτε ότι τα πόδια είναι παράλληλα και πιέζονται σταθερά μεταξύ τους.

• Τοποθέτηση κύριου πλαισίου

◦ Συνδέστε τα κάθετα στηρίγματα πλαισίου στη βάση εισάγοντάς τα στις προετοιμασμένες οπές σύνδεσης.

◦ Ελέγξτε ότι όλα τα μάνδαλα είναι ασφαλισμένα και ότι το πλαίσιο είναι σταθερό.

• Εγκατάσταση εγκάρσιων ράβδων ξήρανσης

◦ Συνδέστε τους εγκάρσιους σωλήνες (ράβδους ρούχων) στο κύριο πλαίσιο εισάγοντας τα άκρα τους στις οπές στα πλευρικά προφίλ.

◦ Πιέστε τα μέχρι μέσα μέχρι να νιώσετε μεγάλη αντίσταση.

• Έτοιμο για εργασία

◦ Ελέγξτε όλα τα σημεία σύνδεσης – πιέστε τα στοιχεία για να βεβαιωθείτε ότι η δομή είναι σταθερή.

◦ Τοποθετήστε το στεγνωτήριο σε μια επίπεδη επιφάνεια και πιέστε το ελαφρά προς τα κάτω – δεν πρέπει να κουνιέται.

◦ Ανοίξτε τα πλαϊνά φτερά και τοποθετήστε το στεγνωτήριο στην επιθυμητή θέση.

◦ Τώρα μπορείτε να αρχίσετε να απλώνετε τα ρούχα.

ΤΕΧΝΙΚΑ ΔΕΔΟΜΕΝΑ
 Υλικό προϊόντος: μέταλλο, πλαστικό
 Χωρητικότητα 10 γραμμικών μέτρων ρούχων
 2 πτυσσόμενα φτερά
 Επιπλέον ράφι πλυντηρίου
 Αυτοσυναρμολογούμενο στεγνωτήριο

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

 Πριν από την εγκατάσταση και τη χρήση του προϊόντος, διαβάστε προσεκτικά αυτό το εγχειρίδιο οδηγιών.

 Αυτό το προϊόν μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας 8 ετών και άνω και από άτομα με μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ή 

νοητικές ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας ή γνώσης, υπό την προϋπόθεση ότι βρίσκονται υπό επίβλεψη ή έχουν λάβει οδηγίες σχετικά με 
την ασφαλή χρήση του προϊόντος και κατανοούν τους κινδύνους που προκύπτουν.

 Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με το προϊόν.

 Ο καθαρισμός και η συντήρηση δεν πρέπει να εκτελούνται από παιδιά χωρίς επίβλεψη.

 Βεβαιωθείτε ότι τα υλικά συσκευασίας δεν μένουν χωρίς επίβλεψη. Τα παιδιά μπορεί να παίξουν μαζί τους, κάτι που είναι επικίνδυνο.

 Αποφύγετε πηγές ανάφλεξης: αποφύγετε την επαφή με φωτιά ή συσκευές που παράγουν θερμότητα (μπορεί να προκαλέσει πυρκαγιά)

 Προστατέψτε το προϊόν από ακραίες θερμοκρασίες, άμεσο ηλιακό φως, υψηλή υγρασία, εύφλεκτα αέρια και διαλύτες.



 Για τον καθαρισμό, χρησιμοποιήστε ένα υγρό πανί ή ένα ήπιο απορρυπαντικό.

 Μην χρησιμοποιείτε συσκευή που έχει υποστεί ζημιά.

 Μην στέκεστε ή κάθεστε πάνω στο στεγνωτήριο – μπορεί να προκληθεί ζημιά στη δομή και ατύχημα.

 Ρυθμίζετε πάντα το στεγνωτήριο στη θέση επίπεδη και σταθερή επιφάνεια για την αποφυγή ανατροπής.

 Βεβαιωθείτε ότι το στεγνωτήριο είναι ασφαλισμένο στην διπλωμένη θέση και δεν μπορεί να ξεδιπλωθεί μόνο του.

 Εάν το στεγνωτήριο είναι βρεγμένο μετά από βροχή, στεγνώστε το πριν από τη χρήση για να αποφύγετε τη διάβρωση.

 Μην υπερφορτώνετε το στεγνωτήριο.

 Χρησιμοποιήστε το μόνο για τον σκοπό που προορίζεται – για το στέγνωμα ρούχων και υφασμάτων.

 Κρατήστε το στεγνωτήριο μακριά από παιδιά για να αποφύγετε τον κίνδυνο ανατροπής.

 Κατά τη συναρμολόγηση, προσέξτε να μην πιάσετε τα δάχτυλά σας στα δομικά στοιχεία.

 Το προϊόν πρέπει πάντα να χρησιμοποιείται όπως προβλέπεται.

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΚΑΙ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ΔΙΑΧΕΙΡΙΣΗ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΜΕΝΩΝ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΩΝ

Η συσκευασία είναι κατασκευασμένη από φιλικά προς το περιβάλλον υλικά που μπορούν να απορριφθούν στο τοπικό σας κέντρο 
ανακύκλωσης.

Τα χρησιμοποιημένα υλικά συσκευασίας θα πρέπει να παραδίδονται σε καθορισμένο χώρο απόρριψης αποβλήτων που ορίζεται από 
τις τοπικές αρχές. Για πληροφορίες σχετικά με τις επιλογές ανακύκλωσης χρησιμοποιημένων προϊόντων, επικοινωνήστε με το τοπικό 
σας δήμο ή το γραφείο της πόλης σας.

Το προϊόν πληροί τις ευρωπαϊκές και εθνικές απαιτήσεις σχετικά με την ασφάλεια των συσκευών και των προϊόντων.

Διατηρούμε το δικαίωμα να κάνουμε αλλαγές στο κείμενο, το σχεδιασμό και τα δεδομένα προϊόντος χωρίς προειδοποίηση.



RO

Stimate Domnule sau Stimate Doamnă, vă mulțumim pentru achiziționarea produsului nostru!

Înainte de a utiliza produsul, vă rugăm să citiți următoarele instrucțiuni pentru a asigura utilizarea corectă a acestuia.

Vă rugăm să păstrați acest manual pentru referințe ulterioare și să urmați recomandările sale, deoarece nerespectarea acestora poate reprezenta un 
risc pentru viață sau sănătate.

APLICARE ȘI DESCRIERE
Acest uscător de rufe este conceput pentru uz casnic și permite agățarea și uscarea convenabilă a rufelor în interior sau în exterior. Construcția este  
realizată din materiale ușoare, dar durabile, asigurând stabilitatea și durata lungă de viață a produsului. Designul pliabil facilitează depozitarea, iar  
suprafața generoasă de uscare permite agățarea mai multor haine simultan.

SFAT

 Dispozitivul trebuie verificat pentru a verifica dacă este complet livrat și dacă prezintă orice deteriorări vizibile.
 În cazul unei livrări incomplete sau al unor daune cauzate de ambalajul sau transportul defectuos, vă rugăm să contactați linia telefonică de  

asistență.

INSTRUCȚIUNI DE INSTALARE

• Prepararea elementelor

◦ Despachetați toate piesele din ambalaj și așezați-le pe o suprafață plană.

◦ Verificați dacă kitul include toate componentele: cadrul principal, picioarele de bază, țevile transversale, aripioarele laterale (dacă este 
cazul), conectorii din plastic și încuietorile.

◦ Asigurați-vă că toate articolele sunt incluse

• Ansamblu de bază

◦ Conectați ambele picioare de bază la tuburile de stabilizare introducându-le în conectorii din plastic.

◦ Asigurați-vă că picioarele sunt paralele și lipite ferm unul de celălalt.

• Montarea cadrului principal

◦ Atașați suporturile verticale ale cadrului la bază introducându-le în orificiile de conectare pregătite.

◦ Verificați dacă toate zăvoarele sunt blocate și dacă cadrul este stabil.

• Instalarea traverselor de uscare

◦ Atașați tuburile transversale (tijele de haine) la cadrul principal introducând capetele lor în găurile din profilurile laterale.

◦ Apăsați-le complet până când simțiți o rezistență mare.

• Gata de lucru

◦ Verificați toate punctele de conectare – apăsați elementele pentru a vă asigura că structura este stabilă.

◦ Așezați uscătorul pe o suprafață plană și apăsați-l ușor – nu ar trebui să se clatine.

◦ Desfaceți aripioarele laterale și așezați uscătorul în locul dorit.

◦ Acum poți începe să întinzi rufele.

DATE TEHNICE
 Materialul produsului: metal, plastic
 Capacitate de rufe: 10 metri liniari
 2 aripi pliabile
 Raft suplimentar pentru rufe
 Uscător auto-asamblabil

INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ

 Înainte de a instala și utiliza produsul, vă rugăm să citiți cu atenție acest manual de instrucțiuni.

 Acest produs poate fi utilizat de copii cu vârsta de 8 ani și peste și de persoane cu capacități fizice, senzoriale sau mentale reduse sau fără 

experiență sau cunoștințe, cu condiția să fie supravegheate sau să fi fost instruite cu privire la utilizarea în siguranță a produsului și să 
înțeleagă riscurile care rezultă din acesta.

 Copiii nu trebuie să se joace cu produsul.

 Curățarea și întreținerea nu trebuie efectuate de către copii fără supraveghere.

 Asigurați-vă că materialele de ambalare nu sunt lăsate nesupravegheate. Copiii se pot juca cu ele, ceea ce este periculos.

 Evitați sursele de aprindere: evitați contactul cu focul sau dispozitivele generatoare de căldură (poate provoca incendiu)

 Protejați produsul de temperaturi extreme, lumina directă a soarelui, umiditate ridicată, gaze inflamabile și solvenți.

 Pentru curățare, folosiți o cârpă umedă sau un detergent blând.



 Nu utilizați un dispozitiv deteriorat.

 Nu stați în picioare sau așezați pe uscător – puteți deteriora structura și provoca un accident.

 Setați întotdeauna uscătorul la suprafață plană și stabilă pentru a evita răsturnarea.

 Asigurați-vă că uscătorul este fixat în poziția pliată și că nu se poate deplia singur.

 Dacă uscătorul este ud după ploaie, uscați-l înainte de utilizare pentru a evita coroziunea.

 Nu supraîncărcați uscătorul.

 A se utiliza numai în scopul prevăzut – pentru uscarea hainelor și textilelor.

 A nu se lăsa la îndemâna copiilor pentru a evita riscul de răsturnare.

 La asamblare, aveți grijă să nu vă prindeți degetele de elementele de construcție.

 Produsul trebuie utilizat întotdeauna conform destinației sale.

SFATURI ȘI INFORMAȚII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJELELOR FOLOSITE

Ambalajul este fabricat din materiale ecologice care pot fi eliminate la centrul local de reciclare.

Materialele de ambalare folosite trebuie livrate la un punct de colectare a deșeurilor desemnat de autoritățile locale. Pentru informații 
despre opțiunile de reciclare a produselor uzate, vă rugăm să contactați primăria sau primăria locală.

Produsul îndeplinește cerințele europene și naționale privind siguranța dispozitivelor și produselor.

Ne rezervăm dreptul de a modifica textul, designul și datele despre produs fără notificare prealabilă.
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Prezado(a) senhor(a), obrigado(a) por adquirir nosso produto!

Antes de usar o produto, leia as seguintes instruções para garantir o uso correto do produto.

Guarde este manual para referência futura e siga suas recomendações, pois o não cumprimento delas pode representar risco à vida ou à saúde.

APLICAÇÃO E DESCRIÇÃO
Esta secadora de roupas foi projetada para uso doméstico e permite pendurar e secar roupas com praticidade, tanto em ambientes internos quanto 
externos. Sua construção é feita de materiais leves e duráveis, garantindo estabilidade e longa vida útil. O design dobrável facilita o armazenamento e 
a ampla superfície de secagem permite pendurar mais roupas de uma só vez.

DICA

 O dispositivo deve ser verificado quanto à integridade da entrega e a qualquer dano visível.
 Em caso de entrega incompleta ou danos devido a embalagem ou transporte defeituosos, entre em contato com a linha direta de serviço.

INSTRUÇÕES DE INSTALAÇÃO

• Preparação de elementos

◦ Desembale todas as peças e coloque-as sobre uma superfície plana.

◦ Verifique se o kit inclui todos os componentes: estrutura principal, pernas da base, tubos transversais, asas laterais (se aplicável), 
conectores plásticos e travas.

◦ Certifique-se de que todos os itens estejam incluídos

• Montagem da base

◦ Conecte as duas pernas da base aos tubos estabilizadores inserindo-os nos conectores de plástico.

◦ Certifique-se de que as pernas estejam paralelas e firmemente pressionadas uma contra a outra.

• Montagem do quadro principal

◦ Fixe os suportes verticais da estrutura à base inserindo-os nos furos dos conectores preparados.

◦ Verifique se todas as travas estão engatadas e se a estrutura está estável.

• Instalação de travessas de secagem

◦ Fixe os tubos transversais (varões de roupa) à estrutura principal inserindo suas extremidades nos furos dos perfis laterais.

◦ Pressione-os até sentir bastante resistência.

• Pronto para trabalhar

◦ Verifique todos os pontos de conexão – pressione os elementos para garantir que a estrutura esteja estável.

◦ Coloque a secadora sobre uma superfície plana e pressione-a levemente para baixo – ela não deve balançar.

◦ Desdobre as asas laterais e coloque a secadora no local desejado.

◦ Agora você pode começar a pendurar a roupa.

DADOS TÉCNICOS
 Material do produto: metal, plástico
 Comporta 10 metros lineares de roupa
 2 asas dobráveis
 Prateleira de lavanderia adicional
 Secador de automontagem

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

 Antes de instalar e usar o produto, leia atentamente este manual de instruções.

 Este produto pode ser usado por crianças com 8 anos ou mais e por pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou 

com falta de experiência ou conhecimento, desde que sejam supervisionadas ou tenham sido instruídas sobre o uso seguro do produto e 
compreendam os riscos resultantes.

 Crianças não devem brincar com o produto.

 A limpeza e a manutenção não devem ser realizadas por crianças sem supervisão.

 Certifique-se de que os materiais de embalagem não sejam deixados sem supervisão. Crianças podem brincar com eles, o que é perigoso.

 Evite fontes de ignição: evite contato com fogo ou dispositivos geradores de calor (pode causar incêndio)

 Proteja o produto de temperaturas extremas, luz solar direta, alta umidade, gases inflamáveis e solventes.

 Para limpeza, utilize um pano úmido ou detergente neutro.

 Não utilize um dispositivo danificado.



 Não fique em pé ou sentado na secadora – isso pode danificar a estrutura e causar um acidente.

 Sempre ajuste a secadora para superfície plana e estável para evitar tombamento.

 Certifique-se de que a secadora esteja presa na posição dobrada e não possa se desdobrar sozinha.

 Se a secadora estiver molhada após a chuva, seque-a antes de usar para evitar corrosão.

 Não sobrecarregue a secadora.

 Use somente para o fim a que se destina: secar roupas e tecidos.

 Mantenha a secadora fora do alcance de crianças para evitar o risco de tombar.

 Ao montar, tome cuidado para não prender os dedos nos elementos de construção.

 O produto deve ser sempre utilizado conforme as instruções.

DICAS E INFORMAÇÕES SOBRE GESTÃO DE EMBALAGENS USADAS

A embalagem é feita de materiais ecológicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.

O material de embalagem usado deve ser entregue em um local de descarte de resíduos designado pelas autoridades locais. Para obter 
informações sobre opções de reciclagem de produtos usados, entre em contato com a prefeitura ou escritório municipal local.

O produto atende aos requisitos europeus e nacionais de segurança de dispositivos e produtos.

Reservamo-nos o direito de fazer alterações no texto, design e dados do produto sem aviso prévio.



BG

Уважаеми господине/госпожо, благодарим Ви, че закупихте нашия продукт!

Преди употреба на продукта, моля, прочетете следните инструкции, за да осигурите правилната му употреба.

Моля, запазете това ръководство за бъдещи справки и следвайте препоръките му, тъй като неспазването им може да представлява риск за 
живота или здравето.

ПРИЛОЖЕНИЕ И ОПИСАНИЕ
Тази сушилня за дрехи е предназначена за домашна употреба и позволява удобно окачване и сушене на пране на закрито или на открито.  
Конструкцията е изработена от леки, но издръжливи материали, осигуряващи стабилност и дълъг живот на продукта. Сгъваемият дизайн  
улеснява съхранението, а щедрата повърхност за сушене позволява окачването на повече дрехи едновременно.

СЪВЕТ

 Устройството трябва да се провери за пълнота на доставката и за видими повреди.
 В случай на непълна доставка или повреда поради неправилна опаковка или транспорт, моля, свържете се с горещата линия за 

обслужване на клиенти.

ИНСТРУКЦИИ ЗА МОНТАЖ

• Подготовка на елементите

◦ Разопаковайте всички части от опаковката и ги поставете върху равна повърхност.

◦ Проверете дали комплектът включва всички компоненти: основна рамка, опорни крака, напречни тръби, странични крила 
(ако е приложимо), пластмасови съединители и ключалки.

◦ Уверете се, че всички елементи са включени

• Основен монтаж

◦ Свържете двата основни крака към стабилизиращите тръби, като ги поставите в пластмасовите конектори.

◦ Уверете се, че краката са успоредни и здраво притиснати един към друг.

• Монтаж на основната рамка

◦ Прикрепете вертикалните опори на рамката към основата, като ги поставите в подготвените отвори за съединители.

◦ Проверете дали всички заключващи механизми са задействани и рамката е стабилна.

• Монтаж на сушилни напречни греди

◦ Прикрепете напречните тръби (пръти за дрехи) към основната рамка, като поставите краищата им в отворите в страничните 
профили.

◦ Натиснете ги докрай, докато усетите силно съпротивление.

• Готов за работа

◦ Проверете всички точки на свързване – притиснете елементите, за да се уверите, че конструкцията е стабилна.

◦ Поставете сушилнята върху равна повърхност и я натиснете леко надолу – не трябва да се клатушка.

◦ Разгънете страничните крила и поставете сушилнята на желаното място.

◦ Сега можете да започнете да сушите прането.

ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ
 Материал на продукта: метал, пластмаса
 Побира 10 линейни метра пране
 2 сгъваеми крила
 Допълнителен рафт за пране
 Самостоятелно сглобяема сушилня

ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

 Преди да инсталирате и използвате продукта, моля, прочетете внимателно това ръководство за употреба.

 Този продукт може да се използва от деца на 8 и повече години, както и от лица с намалени физически, сензорни или умствени 

способности или без опит или знания, при условие че са под наблюдение или са инструктирани за безопасната употреба на 
продукта и разбират произтичащите от това рискове.

 Децата не трябва да играят с продукта.

 Почистването и поддръжката не трябва да се извършват от деца без надзор.

 Уверете се, че опаковъчните материали не са оставени без надзор. Децата могат да си играят с тях, което е опасно.

 Избягвайте източници на запалване: избягвайте контакт с огън или устройства, генериращи топлина (може да причини пожар)

 Пазете продукта от екстремни температури, пряка слънчева светлина, висока влажност, запалими газове и разтворители.



 За почистване използвайте влажна кърпа или мек препарат.

 Не използвайте повредено устройство.

 Не стойте и не сядайте върху сушилнята – това може да повреди конструкцията ѝ и да причини инцидент.

 Винаги настройвайте сушилнята на равна и стабилна повърхност, за да се избегне преобръщане.

 Уверете се, че сушилнята е закрепена в сгънато положение и не може да се разгъне сама.

 Ако сушилнята е мокра след дъжд, подсушете я преди употреба, за да избегнете корозия.

 Не претоварвайте сушилнята.

 Използвайте само по предназначение – за сушене на дрехи и текстил.

 Дръжте сушилнята далеч от деца, за да избегнете риска от преобръщане.

 При сглобяване внимавайте да не прищипете пръстите си върху конструктивните елементи.

 Продуктът винаги трябва да се използва по предназначение.

СЪВЕТИ И ИНФОРМАЦИЯ ЗА УПРАВЛЕНИЕ НА ИЗПОЛЗВАНИ ОПАКОВКИ

Опаковката е изработена от екологично чисти материали, които могат да бъдат изхвърлени в местния център за рециклиране.

Използваните опаковъчни материали трябва да се предават на определено за целта място за изхвърляне на отпадъци, 
определено от местните власти. За информация относно възможностите за рециклиране на използвани продукти, моля, 
свържете се с местната община или градска служба.

Продуктът отговаря на европейските и националните изисквания за безопасност на устройствата и продуктите.

Запазваме си правото да правим промени в текста, дизайна и данните за продукта без предупреждение.



HU

Tisztelt Hölgyem/Uram! Köszönjük, hogy termékünket választotta!

A termék használata előtt kérjük, olvassa el az alábbi utasításokat a termék megfelelő használata érdekében.

Kérjük, őrizze meg ezt a kézikönyvet későbbi felhasználás céljából, és kövesse az abban foglalt ajánlásokat, mivel azok be nem tartása életveszélyt 
vagy egészséget veszélyeztethet.

ALKALMAZÁS ÉS LEÍRÁS
Ez a ruhaszárító otthoni használatra készült, és lehetővé teszi a ruhák kényelmes felakasztását és szárítását beltéren vagy kültéren. Könnyű, mégis 
tartós  anyagokból  készült,  ami  stabilitást  és  hosszú  élettartamot  biztosít.  Az  összecsukható  kialakítás  megkönnyíti  a  tárolást,  a  nagyméretű  
szárítófelület pedig lehetővé teszi több ruha egyszerre felakasztását.

TIPP

 A készüléket ellenőrizni kell a szállítás teljessége és az esetleges látható sérülések szempontjából.
 Hiányos szállítás, illetve a hibás csomagolás vagy szállítás miatti sérülés esetén kérjük, hívja az ügyfélszolgálatot.

TELEPÍTÉSI UTASÍTÁSOK

• Elemek előkészítése

◦ Csomagolja ki az összes alkatrészt a csomagolásból, és helyezze őket sík felületre.

◦ Ellenőrizze, hogy a készlet tartalmazza-e az összes alkatrészt: fő vázat, alaplábakat, keresztcsöveket, oldalsó szárnyakat (ha vannak), 
műanyag összekötőket és zárakat.

◦ Győződjön meg róla, hogy minden tétel megvan

• Alap összeszerelés

◦ Csatlakoztassa mindkét alaplábat a stabilizáló csövekhez a műanyag csatlakozókba helyezve azokat.

◦ Ügyelj arra, hogy a lábak párhuzamosak legyenek és szorosan egymáshoz nyomódjanak.

• Főkeret rögzítése

◦ Rögzítse a függőleges kerettartókat az alaphoz az előkészített csatlakozófuratokba helyezve azokat.

◦ Ellenőrizze, hogy minden retesz be van-e akadva, és a keret stabil-e.

• Szárító keresztgerendák felszerelése

◦ Rögzítse a keresztcsöveket (ruharudakat) a fő vázhoz úgy, hogy a végeiket az oldalsó profilok furataiba helyezi.

◦ Nyomja be őket teljesen, amíg nagy ellenállást nem érez.

• Készen áll a munkára

◦ Ellenőrizze az összes csatlakozási pontot – nyomja össze az elemeket a szerkezet stabilitásának biztosítása érdekében.

◦ Helyezze a szárítógépet sík felületre, és enyhén nyomja le – nem szabad lötyögnie.

◦ Hajtsa ki az oldalsó szárnyakat, és helyezze a szárítógépet a kívánt helyre.

◦ Most elkezdheted kiteregetni a ruhákat.

MŰSZAKI ADATOK
 Termék anyaga: fém, műanyag
 10 folyóméternyi ruhanemű befogadására alkalmas
 2 összecsukható szárny
 Kiegészítő mosópolc
 Önszerelő szárítógép

BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

 A termék telepítése és használata előtt kérjük, figyelmesen olvassa el ezt a használati útmutatót.

 Ezt a terméket 8 éves vagy annál idősebb gyermekek, valamint csökkent fizikai, érzékszervi vagy mentális képességű, illetve tapasztalattal 

és tudással nem rendelkező személyek használhatják, feltéve, hogy felügyelet alatt állnak, vagy eligazítást kaptak a termék biztonságos 
használatáról, és megértik az ebből eredő kockázatokat.

 Gyermekek nem játszhatnak a termékkel.

 A tisztítást és karbantartást gyermekek felügyelet nélkül nem végezhetik.

 Ügyeljen arra, hogy a csomagolóanyagokat ne hagyja felügyelet nélkül. A gyerekek játszhatnak velük, ami veszélyes.

 Kerülje a gyújtóforrásokat: kerülje a tűzzel vagy hőt termelő eszközökkel való érintkezést (tüzet okozhat)

 Óvja a terméket a szélsőséges hőmérsékletektől, közvetlen napfénytől, magas páratartalomtól, gyúlékony gázoktól és oldószerektől.

 Tisztításhoz használjon nedves ruhát vagy enyhe mosószert.



 Ne használjon sérült készüléket.

 Ne álljon vagy üljön a szárítógépre – ez károsíthatja a szerkezetét és balesetet okozhat.

 A szárítógépet mindig állítsa sík és stabil felületre, hogy elkerülje a felborulást.

 Győződjön meg arról, hogy a szárítógép összecsukott helyzetben rögzítve van, és nem tud magától kihajlani.

 Ha a szárítógép eső után nedves lesz, használat előtt szárítsa meg a korrózió elkerülése érdekében.

 Ne terhelje túl a szárítógépet.

 Kizárólag rendeltetésszerűen használja – ruhák és textíliák szárítására.

 A szárítógépet tartsa gyermekek elől elzárva, hogy elkerülje a felborulás veszélyét.

 Összeszereléskor ügyeljen arra, hogy ne csípje be az ujjait az építőelemek.

 A terméket mindig rendeltetésszerűen kell használni.

TIPPEK ÉS INFORMÁCIÓK A HASZNÁLT CSOMAGOLÁS KEZELÉSÉHEZ

A csomagolás környezetbarát anyagokból készült, amelyeket a helyi újrahasznosító központban lehet leadni.

A használt csomagolóanyagot a helyi hatóságok által kijelölt hulladéklerakó helyre kell leadni. A használt termékek újrahasznosítási 
lehetőségeivel kapcsolatos információkért kérjük, forduljon a helyi önkormányzathoz vagy városi hivatalhoz.

A termék megfelel az eszközök és termékek biztonságára vonatkozó európai és nemzeti követelményeknek.

Fenntartjuk a jogot, hogy a szöveget, a dizájnt és a termékadatokat előzetes értesítés nélkül megváltoztassuk.



DK

Kære hr. eller fru, tak fordi du har købt vores produkt!

Læs venligst følgende instruktioner, inden du bruger produktet, for at sikre korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne manual til senere brug, og følg dens anbefalinger, da manglende overholdelse kan udgøre en risiko for liv eller helbred.

ANVENDELSE OG BESKRIVELSE
Denne tørretumbler er designet til hjemmebrug og muliggør praktisk ophængning og tørring af vasketøj både indendørs og udendørs. Konstruktionen 
er lavet af lette, men holdbare materialer, hvilket sikrer stabilitet og lang levetid. Det foldbare design letter opbevaring, og den generøse tørreflade  
giver mulighed for at ophænge mere tøj på én gang.

TIP

 Apparatet skal kontrolleres for leveringens fuldstændighed og for synlige skader.
 I tilfælde af ufuldstændig levering eller skader på grund af mangelfuld emballage eller transport, bedes du kontakte service-hotline.

INSTALLATIONSANVISNING

• Forberedelse af elementer

◦ Pak alle dele ud af emballagen, og placer dem på en plan overflade.

◦ Kontroller, at sættet indeholder alle komponenter: hovedramme, bundben, tværrør, sidevinger (hvis relevant), plastikforbindelser og 
låse.

◦ Sørg for at alle varer er inkluderet

• Basismontering

◦ Forbind begge bundben til stabiliseringsrørene ved at sætte dem i plastikforbindelserne.

◦ Sørg for, at benene er parallelle og presset godt sammen.

• Montering af hovedramme

◦ Fastgør de lodrette rammestøtter til basen ved at indsætte dem i de forberedte forbindelseshuller.

◦ Kontroller, at alle låse er i indgreb, og at rammen er stabil.

• Montering af tørretværstænger

◦ Fastgør tværrørene (tøjstænger) til hovedrammen ved at indsætte deres ender i hullerne i sideprofilerne.

◦ Tryk dem helt ind, indtil du mærker en stor modstand.

• Klar til at arbejde

◦ Kontrollér alle forbindelsespunkter – tryk elementerne ned for at sikre, at konstruktionen er stabil.

◦ Placer tørretumbleren på en plan overflade, og tryk den let ned – den må ikke vippe.

◦ Fold sidevingerne ud, og placer tørretumbleren på det ønskede sted.

◦ Nu kan du begynde at hænge vasketøjet ud.

TEKNISKE DATA
 Produktmateriale: metal, plastik
 Rummer 10 lineære meter vasketøj
 2 foldbare vinger
 Ekstra vasketøjshylde
 Selvmonteringstørretumbler

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

 Læs venligst denne brugsanvisning omhyggeligt, før du installerer og bruger produktet.

 Dette produkt må anvendes af børn på 8 år og derover samt af personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller 

manglende erfaring eller viden, forudsat at de er under opsyn eller er blevet instrueret i sikker brug af produktet og forstår de deraf 
følgende risici.

 Børn må ikke lege med produktet.

 Rengøring og vedligeholdelse må ikke udføres af børn uden opsyn.

 Sørg for, at emballagematerialer ikke efterlades uden opsyn. Børn kan lege med dem, hvilket er farligt.

 Undgå antændelseskilder: undgå kontakt med ild eller varmedannende apparater (kan forårsage brand)

 Beskyt produktet mod ekstreme temperaturer, direkte sollys, høj luftfugtighed, brandfarlige gasser og opløsningsmidler.

 Til rengøring skal du bruge en fugtig klud eller et mildt rengøringsmiddel.



 Brug ikke en beskadiget enhed.

 Stå eller sid ikke på tørretumbleren – det kan beskadige strukturen og forårsage en ulykke.

 Indstil altid tørretumbleren til flad og stabil overflade for at undgå at vælte.

 Sørg for, at tørretumbleren er fastgjort i sammenfoldet position og ikke kan folde sig ud af sig selv.

 Hvis tørretumbleren er våd efter regn, skal den tørres inden brug for at undgå korrosion.

 Overfyld ikke tørretumbleren.

 Brug kun til det tilsigtede formål – til tørring af tøj og tekstiler.

 Hold tørretumbleren utilgængeligt for børn for at undgå risiko for at vælte.

 Pas på ikke at klemme fingrene på konstruktionselementerne under monteringen.

 Produktet skal altid anvendes som tilsigtet.

TIPS OG INFORMATION OM HÅNDTERING AF BRUGT EMBALLAGE

Emballagen er lavet af miljøvenlige materialer, der kan bortskaffes på din lokale genbrugsstation.

Brugt emballage skal afleveres på en dertil indrettet genbrugsstation, som er udpeget af de lokale myndigheder. For information om 
genbrugsmuligheder for brugte produkter, kontakt venligst din lokale kommune eller bykontor.

Produktet opfylder europæiske og nationale krav til sikkerhed for apparater og produkter.

Vi forbeholder os retten til at ændre tekst, design og produktdata uden varsel.



SK

Vážený pán/pani, ďakujeme vám za zakúpenie nášho produktu!

Pred použitím produktu si prečítajte nasledujúce pokyny, aby ste zabezpečili jeho správne používanie.

Uschovajte si tento návod pre budúce použitie a riaďte sa jeho odporúčaniami, pretože ich nedodržanie môže predstavovať riziko pre život alebo 
zdravie.

POUŽITIE A POPIS
Táto sušička bielizne je určená na domáce použitie a umožňuje pohodlné zavesenie a sušenie bielizne v interiéri aj exteriéri. Konštrukcia je vyrobená 
z ľahkých, no zároveň odolných materiálov, čo zaisťuje stabilitu a dlhú životnosť výrobku. Skladacia konštrukcia uľahčuje skladovanie a veľkorysá 
sušiaca plocha umožňuje zavesiť viac bielizne naraz.

TIP

 Zariadenie je potrebné skontrolovať, či je kompletné a či nie je viditeľne poškodené.
 V prípade neúplnej dodávky alebo poškodenia v dôsledku chybného balenia alebo prepravy kontaktujte, prosím, servisnú horúcu linku.

POKYNY NA INŠTALÁCIU

• Príprava prvkov

◦ Vyberte všetky diely z obalu a položte ich na rovný povrch.

◦ Skontrolujte, či súprava obsahuje všetky komponenty: hlavný rám, základné nohy, priečne rúry, bočné krídla (ak sú k dispozícii), 
plastové spojky a zámky.

◦ Uistite sa, že sú zahrnuté všetky položky

• Zostava základne

◦ Pripojte obe základné nohy k stabilizačným trubiciam ich zasunutím do plastových konektorov.

◦ Uistite sa, že nohy sú rovnobežné a pevne pritlačené k sebe.

• Montáž hlavného rámu

◦ Pripevnite zvislé podpery rámu k základni ich vložením do pripravených otvorov pre spoje.

◦ Skontrolujte, či sú všetky západky zaistené a či je rám stabilný.

• Inštalácia sušiacich priečok

◦ Pripevnite priečne rúry (tyče na bielizeň) k hlavnému rámu zasunutím ich koncov do otvorov v bočných profiloch.

◦ Zatlačte ich úplne dovnútra, kým nepocítite veľký odpor.

• Pripravený na prácu

◦ Skontrolujte všetky spojovacie body – pritlačte prvky, aby ste sa uistili, že je konštrukcia stabilná.

◦ Sušičku položte na rovný povrch a jemne ju pritlačte – nemala by sa kývať.

◦ Rozložte bočné krídla a umiestnite sušičku na požadované miesto.

◦ Teraz môžete začať vešať bielizeň.

TECHNICKÉ ÚDAJE
 Materiál výrobku: kov, plast
 Pojme 10 lineárnych metrov bielizne
 2 skladacie krídla
 Prídavná polica na bielizeň
 Sušička na vlastnú montáž

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

 Pred inštaláciou a používaním produktu si pozorne prečítajte tento návod na obsluhu.

 Tento výrobok môžu používať deti vo veku 8 rokov a staršie a osoby so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo duševnými schopnosťami 

alebo s nedostatkom skúseností či vedomostí, za predpokladu, že sú pod dohľadom alebo boli poučené o bezpečnom používaní výrobku a 
rozumejú z toho vyplývajúcim rizikám.

 Deti sa s výrobkom nesmú hrať.

 Čistenie a údržbu nesmú vykonávať deti bez dozoru.

 Dbajte na to, aby obalové materiály nezostali bez dozoru. Deti sa s nimi môžu hrať, čo je nebezpečné.

 Vyhýbajte sa zdrojom zapálenia: vyhýbajte sa kontaktu s ohňom alebo zariadeniami generujúcimi teplo (môže spôsobiť požiar)

 Chráňte výrobok pred extrémnymi teplotami, priamym slnečným žiarením, vysokou vlhkosťou, horľavými plynmi a rozpúšťadlami.

 Na čistenie použite vlhkú handričku alebo jemný čistiaci prostriedok.



 Nepoužívajte poškodené zariadenie.

 Nestojte ani nesadajte na sušičku – mohlo by to poškodiť jej konštrukciu a spôsobiť nehodu.

 Vždy nastavte sušičku na rovný a stabilný povrch, aby sa zabránilo prevráteniu.

 Uistite sa, že sušička je zaistená v zloženej polohe a nemôže sa sama rozložiť.

 Ak je sušička po daždi mokrá, pred použitím ju osušte, aby ste predišli korózii.

 Nepreťažujte sušičku.

 Používajte len na určený účel – na sušenie oblečenia a textílií.

 Sušičku uchovávajte mimo dosahu detí, aby ste predišli riziku prevrátenia.

 Pri montáži dávajte pozor, aby ste si neprivreli prsty na konštrukčných prvkoch.

 Výrobok by sa mal vždy používať podľa určenia.

TIPY A INFORMÁCIE O NAKLÁDANÍ S POUŽITÝMI OBALOMI

Obal je vyrobený z ekologických materiálov, ktoré môžete zlikvidovať vo vašom miestnom recyklačnom stredisku.

Použitý obalový materiál by mal byť odovzdaný na určenom mieste likvidácie odpadu, ktoré určili miestne úrady. Informácie o 
možnostiach recyklácie použitých výrobkov získate od miestneho úradu obce alebo mesta.

Výrobok spĺňa európske a národné požiadavky na bezpečnosť zariadení a výrobkov.

Vyhradzujeme si právo na zmeny textu, dizajnu a údajov o produktoch bez predchádzajúceho upozornenia.
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Hyvä herra tai rouva, kiitos, että ostit tuotteemme!

Ennen tuotteen käyttöä lue seuraavat ohjeet varmistaaksesi tuotteen asianmukaisen käytön.

Säilytä tämä käyttöohje myöhempää tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, sillä niiden noudattamatta jättäminen voi aiheuttaa vaaran hengelle tai 
terveydelle.

KÄYTTÖ JA KUVAUS
Tämä kuivausrumpu on  suunniteltu  kotikäyttöön  ja  mahdollistaa  pyykin  kätevän  ripustamisen  ja  kuivaamisen  sisällä  tai  ulkona.  Rakenne  on  
valmistettu kevyistä mutta kestävistä materiaaleista, mikä varmistaa vakauden ja pitkän käyttöiän. Taittuva muotoilu helpottaa säilytystä, ja reilu 
kuivauspinta-ala mahdollistaa useampien vaatteiden ripustamisen kerralla.

KÄRKI

 Laite on tarkastettava toimituksen täydellisyyden ja mahdollisten näkyvien vaurioiden varalta.
 Jos toimitus on puutteellinen tai se on vaurioitunut viallisen pakkauksen tai kuljetuksen vuoksi, ota yhteyttä asiakaspalvelunumeroon.

ASENNUSOHJEET

• Elementtien valmistelu

◦ Pura kaikki osat pakkauksesta ja aseta ne tasaiselle alustalle.

◦ Tarkista, että pakkaus sisältää kaikki osat: päärungon, pohjajalat, poikkiputket, sivusiivekkeet (jos sovellettavissa), muoviliittimet ja 
lukot.

◦ Varmista, että kaikki tuotteet ovat mukana

• Pohjakokoonpano

◦ Yhdistä molemmat jalustan jalat tukiputkiin asettamalla ne muoviliittimiin.

◦ Varmista, että jalat ovat yhdensuuntaiset ja tiukasti yhteen painetut.

• Päärungon kiinnitys

◦ Kiinnitä pystysuorat kehystuet alustaan asettamalla ne valmiisiin liitosreikiin.

◦ Tarkista, että kaikki salvat ovat lukittuina ja runko on tukevasti paikallaan.

• Kuivauspalkkien asennus

◦ Kiinnitä poikkiputket (vaatetangot) päärunkoon työntämällä niiden päät sivuprofiilien reikiin.

◦ Paina niitä kokonaan sisään, kunnes tunnet paljon vastusta.

• Valmis työskentelemään

◦ Tarkista kaikki liitoskohdat – paina elementtejä varmistaaksesi rakenteen vakauden.

◦ Aseta kuivausrumpu tasaiselle alustalle ja paina sitä kevyesti alas – sen ei pitäisi heilua.

◦ Avaa sivusiivekkeet ja aseta kuivausrumpu haluttuun paikkaan.

◦ Nyt voit alkaa ripustaa pyykkiä.

TEKNISET TIEDOT
 Tuotteen materiaali: metalli, muovi
 Tilaa 10 metriä pyykkiä
 2 taitettavaa siipeä
 Lisäpyykkihylly
 Itse koottava kuivausrumpu

TURVALLISUUSOHJEET

 Ennen tuotteen asentamista ja käyttöä, lue tämä käyttöohje huolellisesti.

 Tätä tuotetta voivat käyttää 8-vuotiaat ja sitä vanhemmat lapset sekä henkilöt, joilla on heikentyneet fyysiset, aistilliset tai henkiset kyvyt 

tai joilta puuttuu kokemusta tai tietoa, edellyttäen, että heitä valvotaan tai heille on opastettu tuotteen turvalliseen käyttöön ja he 
ymmärtävät siitä aiheutuvat riskit.

 Lapset eivät saa leikkiä tuotteella.

 Lapset eivät saa suorittaa puhdistusta ja huoltoa ilman valvontaa.

 Varmista, ettei pakkausmateriaaleja jätetä valvomatta. Lapset saattavat leikkiä niillä, mikä on vaarallista.

 Vältä sytytyslähteitä: vältä kosketusta tulen tai lämpöä tuottavien laitteiden kanssa (voi aiheuttaa tulipalon)

 Suojaa tuotetta äärimmäisiltä lämpötiloilta, suoralta auringonvalolta, korkealta kosteudelta, syttyviltä kaasuilta ja liuottimilta.

 Puhdistukseen käytä kosteaa liinaa tai mietoa pesuainetta.



 Älä käytä vaurioitunutta laitetta.

 Älä seiso tai istu kuivausrummun päällä – se voi vahingoittaa sen rakennetta ja aiheuttaa onnettomuuden.

 Aseta kuivausrumpu aina asentoon tasaiselle ja vakaalle alustalle kaatumisen välttämiseksi .

 Varmista, että kuivausrumpu on tukevasti taitettu eikä se pääse avautumaan itsestään.

 Jos kuivausrumpu on märkä sateen jälkeen, kuivaa se ennen käyttöä korroosion välttämiseksi.

 Älä ylikuormita kuivausrumpua.

 Käytä ainoastaan aiottuun tarkoitukseen – vaatteiden ja tekstiilien kuivaamiseen.

 Pidä kuivausrumpu poissa lasten ulottuvilta kaatumisvaaran välttämiseksi.

 Kokoamisen aikana varo, etteivät sormesi jää puristuksiin rakennusosien väliin.

 Tuotetta tulee aina käyttää aiotulla tavalla.

VINKKEJÄ JA TIETOJA KÄYTETYN PAKKAUKSEN KÄSITTELYSTÄ

Pakkaus on valmistettu ympäristöystävällisistä materiaaleista, jotka voidaan hävittää paikallisessa kierrätyskeskuksessa.

Käytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten osoittamaan jätteenkäsittelypaikkaan. Lisätietoja käytettyjen 
tuotteiden kierrätysvaihtoehdoista saat ottamalla yhteyttä paikalliseen kuntaan tai kaupungistoon.

Tuote täyttää eurooppalaiset ja kansalliset laite- ja tuoteturvallisuusvaatimukset.

Pidätämme oikeuden tehdä muutoksia tekstiin, ulkoasuun ja tuotetietoihin ilman erillistä ilmoitusta.
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Gerbiamasis pone arba gerbiamoji ponia, dėkojame, kad įsigijote mūsų gaminį!

Prieš naudodami gaminį, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kad užtikrintumėte tinkamą gaminio naudojimą.

Prašome išsaugoti šį vadovą ateičiai ir laikytis jo rekomendacijų, nes jų nesilaikymas gali kelti pavojų gyvybei ar sveikatai.

TAIKYMAS IR APRAŠYMAS
Ši drabužių džiovyklė skirta naudoti namuose ir leidžia patogiai pakabinti bei džiovinti skalbinius viduje arba lauke. Konstrukcija pagaminta iš 
lengvų, bet patvarių medžiagų, užtikrinančių stabilumą ir ilgą gaminio tarnavimo laiką. Sulankstoma konstrukcija palengvina sandėliavimą, o didelis 
džiovinimo paviršius leidžia pakabinti daugiau drabužių vienu metu.

PATARIMAS

 Būtina patikrinti, ar prietaisas yra pristatytas pilnai ir ar nėra matomų pažeidimų.
 Jei pristatymas buvo nepilnas arba prekė buvo pažeista dėl netinkamos pakuotės ar transportavimo, susisiekite su klientų aptarnavimo 

linija.

ĮRENGIMO INSTRUKCIJOS

• Elementų paruošimas

◦ Išpakuokite visas dalis iš pakuotės ir padėkite jas ant lygaus paviršiaus.

◦ Patikrinkite, ar rinkinyje yra visi komponentai: pagrindinis rėmas, pagrindinės kojelės, skersiniai vamzdžiai, šoniniai sparnai (jei yra), 
plastikinės jungtys ir užraktai.

◦ Įsitikinkite, kad visi elementai yra įtraukti

• Pagrindo surinkimas

◦ Prijunkite abi pagrindo kojeles prie stabilizavimo vamzdžių, įkišdami jas į plastikines jungtis.

◦ Įsitikinkite, kad kojos yra lygiagrečios ir tvirtai suspaustos.

• Pagrindinio rėmo tvirtinimas

◦ Pritvirtinkite vertikalias rėmo atramas prie pagrindo, įkišdami jas į paruoštas jungiamąsias skyles.

◦ Patikrinkite, ar visi skląsčiai užfiksuoti ir ar rėmas stabilus.

• Džiovinimo skersinių montavimas

◦ Pritvirtinkite skersinius vamzdžius (drabužių strypus) prie pagrindinio rėmo, įkišdami jų galus į šoninių profilių skyles.

◦ Spauskite juos iki galo, kol pajusite didelį pasipriešinimą.

• Pasiruošęs darbui

◦ Patikrinkite visus sujungimo taškus – paspauskite elementus, kad įsitikintumėte, jog konstrukcija yra stabili.

◦ Padėkite džiovyklę ant lygaus paviršiaus ir lengvai paspauskite – ji neturėtų svyruoti.

◦ Išskleiskite šoninius sparnus ir pastatykite džiovyklę norimoje vietoje.

◦ Dabar galite pradėti skalbti skalbinius.

TECHNINIAI DUOMENYS
 Gaminio medžiaga: metalas, plastikas
 Talpina 10 linijinių metrų skalbinių
 2 sulankstomi sparnai
 Papildoma skalbinių lentyna
 Savarankiškai surinkta džiovyklė

SAUGOS INSTRUKCIJOS

 Prieš įrengdami ir naudodami gaminį, atidžiai perskaitykite šią naudojimo instrukciją.

 Šį gaminį gali naudoti 8 metų ir vyresni vaikai bei asmenys, turintys ribotų fizinių, jutiminių ar protinių gebėjimų arba neturintys 

pakankamai patirties ar žinių, jei jie yra prižiūrimi arba instruktuoti, kaip saugiai naudoti gaminį, ir supranta su tuo susijusią riziką.

 Vaikams draudžiama žaisti su šiuo gaminiu.

 Vaikai be priežiūros negali atlikti valymo ir priežiūros.

 Įsitikinkite, kad pakavimo medžiagos nėra paliktos be priežiūros. Vaikai gali su jomis žaisti, o tai pavojinga.

 Venkite uždegimo šaltinių: venkite sąlyčio su ugnimi ar šilumą generuojančiais prietaisais (gali sukelti gaisrą).

 Saugokite gaminį nuo ekstremalių temperatūrų, tiesioginių saulės spindulių, didelės drėgmės, degių dujų ir tirpiklių.

 Valymui naudokite drėgną šluostę arba švelnų valiklį.

 Nenaudokite pažeisto prietaiso.



 Nestokite ir nesėdėkite ant džiovyklės – galite pažeisti jos konstrukciją ir sukelti nelaimingą atsitikimą.

 Visada nustatykite džiovyklę į lygaus ir stabilaus paviršiaus , kad neapvirstų.

 Įsitikinkite, kad džiovyklė yra pritvirtinta sulankstyta ir negali savaime išsilankstyti.

 Jei džiovyklė po lietaus sušlapo, prieš naudojimą ją išdžiovinkite, kad išvengtumėte korozijos.

 Neperkraukite džiovyklės.

 Naudokite tik pagal paskirtį – drabužiams ir tekstilės gaminiams džiovinti.

 Laikykite džiovyklę vaikams nepasiekiamoje vietoje, kad išvengtumėte apvirtimo pavojaus.

 Surinkdami būkite atsargūs, kad neprisispaustumėte pirštų prie konstrukcinių elementų.

 Produktas visada turėtų būti naudojamas pagal paskirtį.

PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE PANAUDOTŲ PAKUOČIŲ TVARKYMĄ

Pakuotė pagaminta iš aplinkai nekenksmingų medžiagų, kurias galite utilizuoti vietiniame perdirbimo centre.

Panaudotas pakavimo medžiagas reikia pristatyti į tam skirtą atliekų šalinimo aikštelę, kurią nustato vietos valdžios institucijos. 
Informacijos apie panaudotų gaminių perdirbimo galimybes teiraukitės savo vietos savivaldybės ar miesto administracijos.

Produktas atitinka Europos ir nacionalinius prietaisų ir gaminių saugos reikalavimus.

Pasiliekame teisę keisti tekstą, dizainą ir produkto duomenis be įspėjimo.



LV

Godātais kungs vai kundze, paldies, ka iegādājāties mūsu produktu!

Pirms produkta lietošanas, lūdzu, izlasiet tālāk sniegtos norādījumus, lai nodrošinātu pareizu produkta lietošanu.

Lūdzu, saglabājiet šo rokasgrāmatu turpmākai uzziņai un ievērojiet tajā sniegtos ieteikumus, jo to neievērošana var radīt draudus dzīvībai vai 
veselībai.

PIETEIKUMS UN APRAKSTS
Šis veļas žāvētājs ir paredzēts lietošanai mājās un ļauj ērti pakārt un žāvēt veļu gan telpās, gan ārā. Konstrukcija ir izgatavota no viegliem, bet 
izturīgiem materiāliem, kas nodrošina stabilitāti un ilgu kalpošanas laiku. Salokāmais dizains atvieglo uzglabāšanu, un plašā žāvēšanas virsma ļauj 
vienlaikus pakārt vairāk drēbju.

PADOMS

 Ierīce jāpārbauda attiecībā uz piegādes pilnīgumu un jebkādiem redzamiem bojājumiem.
 Nepilnīgas piegādes vai  bojājumu gadījumā,  kas  radušies  nepareiza iepakojuma vai  transportēšanas dēļ,  lūdzu,  sazinieties  ar  klientu 

apkalpošanas tālruni.

UZSTĀDĪŠANAS INSTRUKCIJAS

• Elementu sagatavošana

◦ Izņemiet visas detaļas no iepakojuma un novietojiet tās uz līdzenas virsmas.

◦ Pārbaudiet, vai komplektā ir iekļautas visas sastāvdaļas: galvenais rāmis, pamatnes kājas, šķērsstieņi, sānu spārni (ja piemērojams), 
plastmasas savienotāji un slēdzenes.

◦ Pārliecinieties, ka visi priekšmeti ir iekļauti

• Pamatnes montāža

◦ Savienojiet abas pamatnes kājas ar stabilizējošām caurulēm, ievietojot tās plastmasas savienotājos.

◦ Pārliecinieties, ka kājas ir paralēlas un stingri saspiestas kopā.

• Galvenā rāmja montāža

◦ Piestipriniet vertikālos rāmja balstus pie pamatnes, ievietojot tos sagatavotajos savienotāja caurumos.

◦ Pārliecinieties, vai visi aizbīdņi ir nofiksēti un rāmis ir stabils.

• Žāvēšanas šķērsstieņu uzstādīšana

◦ Piestipriniet šķērsstieņus (drēbju stieņus) pie galvenā rāmja, ievietojot to galus sānu profilu caurumos.

◦ Spiediet tos līdz galam, līdz sajūtat lielu pretestību.

• Gatavs darbam

◦ Pārbaudiet visus savienojuma punktus – piespiediet elementus, lai pārliecinātos, ka konstrukcija ir stabila.

◦ Novietojiet žāvētāju uz līdzenas virsmas un viegli piespiediet to uz leju – tam nevajadzētu šūpoties.

◦ Atlociet sānu spārnus un novietojiet žāvētāju vēlamajā vietā.

◦ Tagad jūs varat sākt izkārt veļu.

TEHNISKIE DATI
 Izstrādājuma materiāls: metāls, plastmasa
 Ietilpība 10 lineārie metri veļas
 2 salokāmi spārni
 Papildu veļas plaukts
 Pašmontāžas žāvētājs

DROŠĪBAS INSTRUKCIJAS

 Pirms produkta uzstādīšanas un lietošanas, lūdzu, uzmanīgi izlasiet šo lietošanas instrukciju.

 Šo produktu drīkst lietot bērni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobežotām fiziskām, maņu vai garīgām spējām vai pieredzes vai 

zināšanu trūkumu, ja vien tās tiek uzraudzītas vai ir instruētas par produkta drošu lietošanu un izprot ar to saistītos riskus.

 Bērni nedrīkst spēlēties ar šo produktu.

 Tīrīšanu un apkopi nedrīkst veikt bērni bez uzraudzības.

 Pārliecinieties, ka iepakojuma materiāli netiek atstāti bez uzraudzības. Bērni var ar tiem spēlēties, kas ir bīstami.

 Izvairieties no aizdegšanās avotiem: izvairieties no saskares ar uguni vai siltumu radošām ierīcēm (var izraisīt ugunsgrēku).

 Sargājiet produktu no ekstremālām temperatūrām, tiešiem saules stariem, augsta mitruma, viegli uzliesmojošām gāzēm un šķīdinātājiem.



 Tīrīšanai izmantojiet mitru drānu vai maigu mazgāšanas līdzekli.

 Nelietojiet bojātu ierīci.

 Nestāviet un nesēdiet uz žāvētāja — tas var sabojāt tā konstrukciju un izraisīt negadījumu.

 Vienmēr iestatiet žāvētāju uz līdzenu un stabilu virsmu, lai izvairītos no apgāšanās.

 Pārliecinieties, vai žāvētājs ir nostiprināts salocītā stāvoklī un nevar pats atlocīties.

 Ja žāvētājs pēc lietus ir slapjš, pirms lietošanas to nosusiniet, lai izvairītos no korozijas.

 Nepārslogojiet žāvētāju.

 Lietojiet tikai paredzētajam mērķim – drēbju un tekstilizstrādājumu žāvēšanai.

 Lai izvairītos no apgāšanās riska, glabājiet žāvētāju bērniem nepieejamā vietā.

 Saliekot, uzmanieties, lai neiespiestu pirkstus aiz konstrukcijas elementiem.

 Produkts vienmēr jālieto paredzētajam mērķim.

PADOMI UN INFORMĀCIJA PAR LIETOTĀ IEPAKOJUMA APSAIMNIEKOŠANU

Iepakojums ir izgatavots no videi draudzīgiem materiāliem, kurus var utilizēt vietējā pārstrādes centrā.

Izlietotais iepakojuma materiāls jānogādā uz vietējo pašvaldību norādītu atkritumu izgāztuvi. Lai iegūtu informāciju par izlietoto 
produktu pārstrādes iespējām, lūdzu, sazinieties ar vietējo pašvaldību vai pilsētas administrāciju.

Produkts atbilst Eiropas un nacionālajām prasībām attiecībā uz ierīču un produktu drošību.

Mēs paturam tiesības veikt izmaiņas tekstā, dizainā un produkta datos bez iepriekšēja brīdinājuma.



EE

Lugupeetud härra või proua, täname teid meie toote ostmise eest!

Enne toote kasutamist lugege palun järgmisi juhiseid, et tagada toote nõuetekohane kasutamine.

Palun hoidke see juhend alles edaspidiseks kasutamiseks ja järgige selles toodud soovitusi, kuna nende eiramine võib ohustada elu või tervist.

TAOTLUS JA KIRJELDUS
See  pesukuivati  on  mõeldud  koduseks  kasutamiseks  ja  võimaldab  pesu  mugavat  riputamist  ja  kuivatamist  nii  sise-  kui  ka  välistingimustes.  
Konstruktsioon on valmistatud kergetest,  kuid vastupidavatest materjalidest,  mis tagab stabiilsuse ja pika eluea. Kokkupandav disain hõlbustab 
hoiustamist ja suur kuivatuspind võimaldab korraga rohkem riideid riputada.

NIPP

 Seadet tuleb kontrollida tarnimise täielikkuse ja nähtavate kahjustuste suhtes.
 Mittetäieliku tarne või vigase pakendi või transpordi tõttu tekkinud kahjustuste korral võtke palun ühendust klienditeenindusega.

PAIGALDUSJUHISED

• Elementide ettevalmistamine

◦ Võtke kõik osad pakendist välja ja asetage need tasasele pinnale.

◦ Kontrollige, et komplekt sisaldab kõiki komponente: põhiraam, alusjalad, risttorud, külgtiivad (vajadusel), plastühendused ja lukud.

◦ Veenduge, et kõik esemed on kaasas

• Aluse kokkupanek

◦ Ühendage mõlemad aluse jalad stabilisaatortorudega, sisestades need plastühendustesse.

◦ Veenduge, et jalad oleksid paralleelsed ja kindlalt kokku surutud.

• Põhiraami kinnitus

◦ Kinnitage vertikaalsed raamitoed aluse külge, sisestades need ettevalmistatud ühendusavadesse.

◦ Kontrollige, et kõik lukud oleksid lukustatud ja raam oleks stabiilne.

• Kuivatusrööbaste paigaldamine

◦ Kinnitage risttorud (riidepuud) põhiraami külge, sisestades nende otsad külgprofiilide aukudesse.

◦ Suruge need täielikult sisse, kuni tunnete suurt takistust.

• Tööks valmis

◦ Kontrollige kõiki ühenduspunkte – vajutage elemente, et veenduda konstruktsiooni stabiilsuses.

◦ Asetage kuivati tasasele pinnale ja vajutage seda kergelt alla – see ei tohiks kõikuda.

◦ Voltige külgmised tiivad lahti ja asetage kuivati soovitud kohta.

◦ Nüüd võid pesu välja riputama hakata.

TEHNILISED ANDMED
 Toote materjal: metall, plastik
 Mahutab 10 lineaarmeetrit pesu
 2 kokkupandavat tiiba
 Lisapesuriiul
 Ise kokkupandav kuivati

OHUTUSJUHISED

 Enne toote paigaldamist ja kasutamist lugege palun hoolikalt läbi see kasutusjuhend.

 Seda toodet võivad kasutada lapsed vanuses 8 aastat ja vanemad ning isikud, kellel on piiratud füüsilised, sensoorsed või vaimsed võimed 

või kellel puuduvad kogemused või teadmised, tingimusel, et neid jälgitakse või neile on antud juhiseid toote ohutu kasutamise kohta ja 
nad mõistavad sellest tulenevaid riske.

 Lapsed ei tohi tootega mängida.

 Lapsed ei tohi seadet järelevalveta puhastada ega hooldada.

 Veenduge, et pakkematerjale ei jäeta järelevalveta. Lapsed võivad nendega mängida, mis on ohtlik.

 Vältida süüteallikaid: vältida kokkupuudet tule või soojust tekitavate seadmetega (võib põhjustada tulekahju)

 Kaitske toodet äärmuslike temperatuuride, otsese päikesevalguse, kõrge õhuniiskuse, tuleohtlike gaaside ja lahustite eest.

 Puhastamiseks kasutage niisket lappi või õrna pesuvahendit.

 Ärge kasutage kahjustatud seadet.

 Ärge seiske ega istuge kuivati peal – see võib konstruktsiooni kahjustada ja põhjustada õnnetuse.



 Seadke kuivati alati tasasele ja stabiilsele pinnale, et vältida ümberkukkumist.

 Veenduge, et kuivati on kokkupandud asendis kindlalt kinnitatud ja ei saa ise lahti rulluda.

 Kui kuivati on pärast vihma märg, kuivatage see enne kasutamist, et vältida korrosiooni.

 Ärge kuivatit üle koormake.

 Kasutage ainult ettenähtud otstarbel – riiete ja tekstiilide kuivatamiseks.

 Hoidke kuivati lastele kättesaamatus kohas, et vältida ümberkukkumise ohtu.

 Kokkupanekul olge ettevaatlik, et te ei jääks konstruktsioonielementide vahele sõrmedega kinni.

 Toodet tuleks alati kasutada ettenähtud otstarbel.

NÕUANDEID JA TEAVE KASUTATUD PAKENDI KÄITLEMISE KOHTA

Pakend on valmistatud keskkonnasõbralikest materjalidest, mille saab utiliseerida oma kohalikus taaskasutuskeskuses.

Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohalike omavalitsuste määratud jäätmekäitluskohta. Kasutatud toodete ringlussevõtu 
võimaluste kohta lisateabe saamiseks võtke ühendust oma kohaliku omavalitsuse või linnavalitsusega.

Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutusnõuetele.

Jätame endale õiguse teha tekstis, kujunduses ja tooteandmetes ette teatamata muudatusi.



SI

Spoštovani gospod ali gospa, hvala vam za nakup našega izdelka!

Pred uporabo izdelka preberite naslednja navodila, da zagotovite pravilno uporabo izdelka.

Prosimo, shranite ta priročnik za poznejšo uporabo in upoštevajte njegova priporočila, saj lahko neupoštevanje le-teh predstavlja tveganje za 
življenje ali zdravje.

UPORABA IN OPIS
Ta sušilni  stroj  za perilo je  zasnovan za domačo uporabo in omogoča priročno obešanje in sušenje perila  v zaprtih prostorih ali  na prostem.  
Konstrukcija je  izdelana iz lahkih,  a  trpežnih materialov,  kar zagotavlja stabilnost  in dolgo življenjsko dobo izdelka.  Zložljiva zasnova olajša  
shranjevanje, velika površina za sušenje pa omogoča obešanje več oblačil hkrati.

NASVET

 Napravo je treba preveriti glede popolnosti dobave in morebitnih vidnih poškodb.
 V primeru nepopolne dostave ali poškodbe zaradi napačne embalaže ali transporta se obrnite na servisno službo.

NAVODILA ZA MONTAŽO

• Priprava elementov

◦ Vse dele vzemite iz embalaže in jih položite na ravno površino.

◦ Preverite, ali komplet vključuje vse komponente: glavni okvir, osnovne noge, prečne cevi, stranska krila (če so na voljo), plastične 
priključke in ključavnice.

◦ Prepričajte se, da so vključeni vsi elementi

• Osnovna montaža

◦ Obe osnovni nogi priključite na stabilizacijske cevi tako, da ju vstavite v plastične konektorje.

◦ Prepričajte se, da so noge vzporedne in trdno stisnjene skupaj.

• Montaža glavnega okvirja

◦ Navpične nosilce okvirja pritrdite na podstavek tako, da jih vstavite v pripravljene luknje za priključke.

◦ Preverite, ali so vse zapahe zaskočene in ali je okvir stabilen.

• Montaža sušilnih prečk

◦ Prečne cevi (palice za oblačila) pritrdite na glavni okvir tako, da njihove konce vstavite v luknje v stranskih profilih.

◦ Pritisnite jih do konca, dokler ne začutite velikega upora.

• Pripravljen za delo

◦ Preverite vse priključne točke – pritisnite elemente, da zagotovite stabilnost konstrukcije.

◦ Sušilni stroj postavite na ravno površino in ga rahlo pritisnite navzdol – ne sme se majati.

◦ Razgrnite stranska krila in postavite sušilni stroj na želeno mesto.

◦ Zdaj lahko začnete obešati perilo.

TEHNIČNI PODATKI
 Material izdelka: kovina, plastika
 Prostornina perila: 10 linearnih metrov
 2 zložljivi krili
 Dodatna polica za perilo
 Samostojno sestavljivi sušilni stroj

VARNOSTNA NAVODILA

 Pred namestitvijo in uporabo izdelka natančno preberite ta navodila za uporabo.

 Ta izdelek lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in več, ter osebe z zmanjšanimi telesnimi, senzoričnimi ali duševnimi sposobnostmi ali s 

pomanjkanjem izkušenj ali znanja, če so pod nadzorom ali so bili poučeni o varni uporabi izdelka in razumejo s tem povezana tveganja.

 Otroci se ne smejo igrati z izdelkom.

 Čiščenja in vzdrževanja otroci ne smejo izvajati brez nadzora.

 Pazite, da embalažni materiali ne ostanejo brez nadzora. Otroci se lahko igrajo z njimi, kar je nevarno.

 Izogibajte se virom vžiga: izogibajte se stiku z ognjem ali napravami, ki ustvarjajo toploto (lahko povzročijo požar).

 Izdelek zaščitite pred ekstremnimi temperaturami, neposredno sončno svetlobo, visoko vlažnostjo, vnetljivimi plini in topili.

 Za čiščenje uporabite vlažno krpo ali blag detergent.

 Ne uporabljajte poškodovane naprave.



 Ne stojte ali sedite na sušilnem stroju – to lahko poškoduje strukturo in povzroči nesrečo.

 Sušilni stroj vedno nastavite na ravna in stabilna površina, da se prepreči prevrnitev.

 Prepričajte se, da je sušilni stroj pritrjen v zloženem položaju in da se ne more sam od sebe razpreti.

 Če je sušilni stroj po dežju moker, ga pred uporabo posušite, da preprečite korozijo.

 Sušilnega stroja ne preobremenjujte.

 Uporabljajte samo za predvideni namen – za sušenje oblačil in tekstila.

 Sušilni stroj hranite izven dosega otrok, da se izognete nevarnosti prevračanja.

 Pri sestavljanju pazite, da si ne priščipnete prstov na konstrukcijskih elementih.

 Izdelek je treba vedno uporabljati po predvidenem namenu.

NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z RABLJENO EMBALAŽO

Embalaža je izdelana iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.

Rabljeno embalažo je treba oddati na za to določeno odlagališče odpadkov, ki ga določijo lokalni organi. Za informacije o možnostih 
recikliranja rabljenih izdelkov se obrnite na lokalno občino ali mestni urad.

Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

Pridržujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in podatkov o izdelku brez predhodnega obvestila.



IE

A dhuine uasail nó a bhean uasail, go raibh maith agat as ár dtáirge a cheannach!

Sula n-úsáideann tú an táirge, léigh na treoracha seo a leanas le cinntiú go n-úsáidtear an táirge i gceart.

Coinnigh an lámhleabhar seo le do thoil le haghaidh tagartha sa todhchaí agus lean na moltaí atá ann, mar d’fhéadfadh riosca a bheith ann do do 
shaol nó do do shláinte mura leanann tú iad.

IARRATAS AGUS CUR SÍOS
Tá an triomadóir éadaí seo deartha le húsáid sa bhaile agus is féidir é a chrochadh agus a thriomú go héasca laistigh nó lasmuigh. Tá an tógáil déanta  
as ábhair éadroma ach marthanacha, rud a chinntíonn cobhsaíocht agus saolré fada an táirge. Éascaíonn an dearadh fillte stóráil, agus ceadaíonn an 
dromchla triomúcháin flaithiúil níos mó éadaí a chrochadh ag an am céanna.

LEID

 Ní mór an gléas a sheiceáil le haghaidh iomláine an tseachadta agus aon damáiste le feiceáil.
 I gcás seachadadh neamhiomlán nó damáiste mar gheall ar phacáistiú nó iompar lochtach, déan teagmháil leis an líne chabhrach seirbhíse.

TREORACHA SUITEÁLA

• Ullmhú na n-eilimintí

◦ Díphacáil na codanna go léir as an bpacáistiú agus cuir iad ar dhromchla cothrom.

◦ Seiceáil go bhfuil na comhpháirteanna uile san áireamh sa trealamh: an príomhfhráma, na cosa bonn, na trasfheadáin, na sciatháin 
taobh (más infheidhme), na nascóirí plaisteacha agus na glais.

◦ Cinntigh go bhfuil na hearraí uile san áireamh

• Tionól bonn

◦ Ceangail an dá chos bonn leis na feadáin chobhsaíochta trí iad a chur isteach sna nascóirí plaisteacha.

◦ Déan cinnte go bhfuil na cosa comhthreomhar agus brúite go daingean le chéile.

• Gléasadh príomhfhráma

◦ Ceangail na tacaí fráma ingearacha leis an mbonn trína gcur isteach sna poill nascóra ullmhaithe.

◦ Seiceáil go bhfuil na laistí go léir gafa agus go bhfuil an fráma cobhsaí.

• Suiteáil trasnáin thriomú

◦ Ceangail na feadáin trasna (slata éadaí) leis an bpríomhfhráma trína gcuid foircinn a chur isteach sna poill sna próifílí taobh.

◦ Brúigh isteach iad go hiomlán go dtí go mbraitheann tú go leor friotaíochta.

• Réidh le hobair

◦ Seiceáil na pointí ceangail go léir – brúigh na heilimintí lena chinntiú go bhfuil an struchtúr cobhsaí.

◦ Cuir an triomadóir ar dhromchla cothrom agus brúigh síos é go héadrom – níor cheart go mbeadh sé ag croitheadh.

◦ Fill na sciatháin taobh agus cuir an triomadóir san áit atá uait.

◦ Anois is féidir leat tosú ag crochadh an níocháin.

SONRAÍ TEICNIÚLA
 Ábhar táirge: miotal, plaisteach
 Coinníonn sé 10 méadar líneacha níocháin
 2 sciathán fillte
 Seilf níocháin breise
 Triomadóir féin-tionóil

TREORACHA SÁBHÁILTEACHTA

 Sula ndéanann tú an táirge a shuiteáil agus a úsáid, léigh an lámhleabhar treoracha seo go cúramach le do thoil.

 Féadfaidh leanaí atá 8 mbliana d’aois agus os a chionn agus daoine a bhfuil cumais fhisiciúla, céadfacha nó mheabhracha laghdaithe acu 

nó easpa taithí nó eolais an táirge seo a úsáid, ar choinníoll go bhfuil maoirseacht orthu nó go bhfuil treoracha tugtha dóibh maidir le 
húsáid shábháilte an táirge agus go dtuigeann siad na rioscaí a eascraíonn as.

 Níor cheart do leanaí imirt leis an táirge.

 Ní mór do leanaí gan mhaoirseacht glanadh ná cothabháil a dhéanamh.

 Cinntigh nach bhfágtar ábhair phacáistithe gan aird. D’fhéadfadh leanaí imirt leo, rud atá contúirteach.

 Seachain foinsí adhainte: seachain teagmháil le tine nó le gléasanna a ghineann teas (d’fhéadfadh tine a bheith mar thoradh air)

 Cosain an táirge ó theocht mhór, solas díreach na gréine, ard-taise, gáis inadhainte agus tuaslagóirí.

 Le haghaidh glantacháin, bain úsáid as éadach tais nó glantach éadrom.



 Ná húsáid gléas damáiste.

 Ná seas ná ná suí ar an triomadóir – d’fhéadfadh sé damáiste a dhéanamh don struchtúr agus timpiste a chur faoi deara.

 Socraigh an triomadóir i gcónaí ar dromchla cothrom agus cobhsaí chun titim a sheachaint.

 Cinntigh go bhfuil an triomadóir daingnithe sa suíomh fillte agus nach féidir leis filleadh leis féin.

 Má tá an triomadóir fliuch tar éis báistí, triomaigh é roimh úsáid chun creimeadh a sheachaint.

 Ná ró-ualach an triomadóir.

 Ná húsáid ach amháin chun a chuspóra beartaithe – chun éadaí agus teicstílí a thriomú.

 Coinnigh an triomadóir as rochtain leanaí chun an baol go dtitfidh sé a sheachaint.

 Agus tú ag cóimeáil, bí cúramach gan do mhéara a phionáil ar na heilimintí tógála.

 Ba chóir an táirge a úsáid i gcónaí mar atá beartaithe.

LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTÍOCHT PACÁISTÍOCHTA ÚSÁIDTE

Tá an pacáistiú déanta as ábhair atá neamhdhíobhálach don chomhshaol agus is féidir iad a dhiúscairt ag d’ionad athchúrsála áitiúil.

Ba chóir ábhar pacáistithe úsáidte a sheachadadh chuig láthair diúscartha dramhaíola ainmnithe ag údaráis áitiúla. Chun eolas a fháil 
faoi roghanna athchúrsála do tháirgí úsáidte, déan teagmháil le d’oifig bhardas áitiúil nó cathrach.

Comhlíonann an táirge ceanglais Eorpacha agus náisiúnta maidir le sábháilteacht gléasanna agus táirgí.

Forchoimeádaimid an ceart athruithe a dhéanamh ar an téacs, ar an dearadh agus ar shonraí an táirge gan fógra.



MT

Għażiż Sinjur jew Sinjura, nirringrazzjawk talli xtrajt il-prodott tagħna!

Qabel ma tuża l-prodott, jekk jogħġbok aqra l-istruzzjonijiet li ġejjin biex tiżgura li l-prodott jintuża kif suppost.

Jekk jogħġbok żomm dan il-manwal għal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tiegħu, għax jekk ma ssegwihomx jista' jkun hemm riskju 
għall-ħajja jew għas-saħħa.

APPLIKAZZJONI U DESKRIZZJONI
Dan id-dryer tal-ħwejjeġ huwa ddisinjat għall-użu fid-dar u jippermetti li l-ħwejjeġ jiddendlu u jitnixxfu faċilment ġewwa jew barra. Il-kostruzzjoni 
hija magħmula minn materjali ħfief iżda reżistenti, li jiżguraw stabbiltà u ħajja twila tal-prodott. Id-disinn li jintrewa jiffaċilita l-ħażna, u l-wiċċ  
ġeneruż tat-tnixxif jippermetti li tiddendel aktar ħwejjeġ f'daqqa.

ĦJARA

 L-apparat għandu jiġi ċċekkjat għall-kompletezza tal-kunsinna u għal kwalunkwe ħsara viżibbli.
 F'każ ta' kunsinna mhux kompluta jew ħsara minħabba imballaġġ jew trasport difettuż, jekk jogħġbok ikkuntattja l-hotline tas-servizz.

STRUZZJONIJIET TA' INSTALLAZZJONI

• Tħejjija tal-elementi

◦ Oħroġ il-partijiet kollha mill-imballaġġ u poġġihom fuq wiċċ ċatt.

◦ Iċċekkja li l-kit jinkludi l-komponenti kollha: il-qafas prinċipali, is-saqajn tal-bażi, it-tubi trasversali, il-ġwienaħ tal-ġenb (jekk 
applikabbli), il-konnetturi tal-plastik u s-serraturi.

◦ Kun żgur li l-oġġetti kollha huma inklużi

• Assemblaġġ tal-bażi

◦ Qabbad iż-żewġ saqajn tal-bażi mat-tubi tal-istabbilizzazzjoni billi ddaħħalhom fil-konnetturi tal-plastik.

◦ Kun żgur li s-saqajn huma paralleli u ppressati sew flimkien.

• Immuntar tal-qafas prinċipali

◦ Waħħal is-supporti tal-qafas vertikali mal-bażi billi ddaħħalhom fit-toqob tal-konnettur ippreparati.

◦ Iċċekkja li l-lukketti kollha huma mwaħħlin u li l-qafas huwa stabbli.

• Installazzjoni ta' traversi tat-tnixxif

◦ Waħħal it-tubi trasversali (vireg tal-ħwejjeġ) mal-qafas prinċipali billi ddaħħal it-truf tagħhom fit-toqob fil-profili tal-ġenb.

◦ Agħfashom 'il ġewwa sakemm tħoss ħafna reżistenza.

• Lest biex naħdem

◦ Iċċekkja l-punti ta' konnessjoni kollha – agħfas l-elementi biex tiżgura li l-istruttura tkun stabbli.

◦ Poġġi t-tnixxif fuq wiċċ ċatt u agħfas 'l isfel ħafif – m'għandux jitriegħed.

◦ Iftaħ il-ġwienaħ tal-ġenb u poġġi t-tnixxif fil-post mixtieq.

◦ Issa tista' tibda tiddendel il-ħwejjeġ.

DEJTA TEKNIKA
 Materjal tal-prodott: metall, plastik
 Iżomm 10 metri lineari ta' ħwejjeġ tal-ħasil
 2 ġwienaħ li jintwew
 Xkaffa addizzjonali tal-ħasil tal-ħwejjeġ
 Nixxiefa li tiġbor waħedha

STRUZZJONIJIET TA' SIGURTÀ

 Qabel ma tinstalla u tuża l-prodott, jekk jogħġbok aqra dan il-manwal tal-istruzzjonijiet bir-reqqa.

 Dan il-prodott jista' jintuża minn tfal minn 8 snin 'il fuq u minn persuni b'kapaċitajiet fiżiċi, sensorji jew mentali mnaqqsa jew b'nuqqas ta' 

esperjenza jew għarfien, sakemm ikunu sorveljati jew ikunu ġew mgħallma dwar l-użu sikur tal-prodott u jifhmu r-riskji li jirriżultaw.

 It-tfal m’għandhomx jilagħbu bil-prodott.

 It-tindif u l-manutenzjoni m'għandhomx isiru mit-tfal mingħajr superviżjoni.

 Kun żgur li l-materjali tal-ippakkjar ma jitħallewx waħedhom. It-tfal jistgħu jilagħbu bihom, u dan huwa perikoluż.

 Evita sorsi ta' tqabbid: evita kuntatt man-nar jew apparati li jiġġeneraw is-sħana (jista' jikkawża nar)

 Ipproteġi l-prodott minn temperaturi estremi, dawl tax-xemx dirett, umdità għolja, gassijiet fjammabbli, u solventi.

 Għat-tindif, uża drapp niedja jew deterġent ħafif.

 Tużax apparat bil-ħsara.



 Toqgħodx bilwieqfa jew bilqiegħda fuq id-dryer – jista’ jagħmel ħsara lill-istruttura u jikkawża aċċident.

 Dejjem issettja t-tnixxif fuq wiċċ ċatt u stabbli biex tevita li tinqaleb.

 Kun żgur li t-dryer ikun imwaħħal fil-pożizzjoni mitwija u ma jistax jinfetaħ waħdu.

 Jekk it-tnixxif ikun imxarrab wara x-xita, nixxfu qabel l-użu biex tevita l-korrużjoni.

 Tgħabbix iżżejjed id-dryer.

 Uża biss għall-iskop maħsub tiegħu – għat-tnixxif tal-ħwejjeġ u t-tessuti.

 Żomm id-dryer fejn ma jintlaħaqx mit-tfal biex tevita r-riskju li jinqaleb.

 Meta tkun qed tiġbor, oqgħod attent li ma taqbadx subgħajk fuq l-elementi tal-kostruzzjoni.

 Il-prodott għandu dejjem jintuża kif maħsub għalih.

SUĠĠERIMENTI U INFORMAZZJONI DWAR IL-ĠESTJONI TAL-IMBALLAĠĠ UŻAT

L-imballaġġ huwa magħmul minn materjali li ma jagħmlux ħsara lill-ambjent li jistgħu jintremew fiċ-ċentru tar-riċiklaġġ lokali 
tiegħek.

Il-materjal tal-ippakkjar użat għandu jitwassal f'sit ta' rimi tal-iskart magħżul mill-awtoritajiet lokali. Għal informazzjoni dwar l-
għażliet ta' riċiklaġġ għal prodotti użati, jekk jogħġbok ikkuntattja l-muniċipalità lokali tiegħek jew l-uffiċċju tal-belt.

Il-prodott jissodisfa r-rekwiżiti Ewropej u nazzjonali dwar is-sikurezza tal-apparati u l-prodotti.

Nirriżervaw id-dritt li nagħmlu bidliet fit-test, fid-disinn u fid-dejta tal-prodott mingħajr avviż.
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Poštovani gospodine/gospođo, hvala Vam što ste kupili naš proizvod!

Prije upotrebe proizvoda, molimo pročitajte sljedeće upute kako biste osigurali pravilnu upotrebu proizvoda.

Molimo sačuvajte ovaj priručnik za buduću upotrebu i slijedite njegove preporuke, jer njihovo nepoštivanje može predstavljati opasnost za život ili 
zdravlje.

PRIMJENA I OPIS
Ova sušilica rublja dizajnirana je za kućnu upotrebu i omogućuje praktično vješanje i sušenje rublja u zatvorenom ili na otvorenom. Konstrukcija je  
izrađena od laganih, ali izdržljivih materijala, što osigurava stabilnost i dug vijek trajanja proizvoda. Sklopivi dizajn olakšava pohranu, a velikodušna 
površina za sušenje omogućuje vješanje više odjeće odjednom.

SAVJET

 Uređaj se mora provjeriti na potpunost isporuke i eventualna vidljiva oštećenja.
 U slučaju nepotpune isporuke ili oštećenja zbog neispravnog pakiranja ili transporta, obratite se servisnoj liniji.

UPUTE ZA UGRADNJU

• Priprema elemenata

◦ Izvadite sve dijelove iz ambalaže i stavite ih na ravnu površinu.

◦ Provjerite uključuje li komplet sve komponente: glavni okvir, postolje, poprečne cijevi, bočna krila (ako je primjenjivo), plastične 
spojnice i brave.

◦ Provjerite jesu li sve stavke uključene

• Sklop baze

◦ Spojite obje osnovne noge sa stabilizacijskim cijevima umetanjem u plastične konektore.

◦ Pazite da su noge paralelne i čvrsto pritisnute jedna uz drugu.

• Montaža glavnog okvira

◦ Pričvrstite vertikalne nosače okvira na bazu umetanjem u pripremljene rupe za spojeve.

◦ Provjerite jesu li sve brave zabravljene i je li okvir stabilan.

• Ugradnja prečki za sušenje

◦ Pričvrstite poprečne cijevi (šipke za odjeću) na glavni okvir umetanjem njihovih krajeva u rupe u bočnim profilima.

◦ Pritisnite ih skroz do kraja dok ne osjetite veliki otpor.

• Spreman za rad

◦ Provjerite sve spojne točke – pritisnite elemente kako biste osigurali stabilnost konstrukcije.

◦ Postavite sušilicu na ravnu površinu i lagano je pritisnite – ne smije se ljuljati.

◦ Rasklopite bočna krila i postavite sušilicu na željeno mjesto.

◦ Sada možete početi vješati rublje.

TEHNIČKI PODACI
 Materijal proizvoda: metal, plastika
 Drži 10 linearnih metara rublja
 2 sklopiva krila
 Dodatna polica za rublje
 Sušilica za samostalnu montažu

SIGURNOSNE UPUTE

 Prije instalacije i korištenja proizvoda, molimo pažljivo pročitajte ovaj priručnik s uputama.

 Ovaj proizvod mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina i starija te osobe sa smanjenim fizičkim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili 

nedostatkom iskustva ili znanja, pod uvjetom da su pod nadzorom ili da su upućeni u sigurnu upotrebu proizvoda i razumiju nastale rizike.

 Djeca se ne smiju igrati s proizvodom.

 Čišćenje i održavanje ne smiju obavljati djeca bez nadzora.

 Pazite da materijali za pakiranje ne ostanu bez nadzora. Djeca se mogu igrati s njima, što je opasno.

 Izbjegavajte izvore paljenja: izbjegavajte kontakt s vatrom ili uređajima koji stvaraju toplinu (može uzrokovati požar)

 Zaštitite proizvod od ekstremnih temperatura, izravne sunčeve svjetlosti, visoke vlažnosti, zapaljivih plinova i otapala.

 Za čišćenje koristite vlažnu krpu ili blagi deterdžent.

 Ne koristite oštećeni uređaj.



 Ne stojte ili ne sjedajte na sušilici – to može oštetiti strukturu i uzrokovati nesreću.

 Uvijek postavite sušilicu na ravnu i stabilnu površinu kako bi se izbjeglo prevrtanje.

 Provjerite je li sušilica pričvršćena u sklopljenom položaju i ne može se sama rasklopiti.

 Ako je sušilica mokra nakon kiše, osušite je prije upotrebe kako biste izbjegli koroziju.

 Nemojte preopteretiti sušilicu.

 Koristite samo za predviđenu namjenu – za sušenje odjeće i tekstila.

 Sušilicu držite izvan dohvata djece kako biste izbjegli rizik od prevrtanja.

 Prilikom sastavljanja pazite da ne prikliještite prste na konstrukcijskim elementima.

 Proizvod se uvijek treba koristiti prema namjeni.

SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU RABLJENOM AMBALAŽOM

Ambalaža je izrađena od ekološki prihvatljivih materijala koji se mogu odložiti u vašem lokalnom centru za recikliranje.

Rabljeni materijal za pakiranje treba dostaviti na za to određeno odlagalište otpada koje su odredile lokalne vlasti. Za informacije o 
mogućnostima recikliranja rabljenih proizvoda obratite se svojoj lokalnoj općini ili gradskom uredu.

Proizvod ispunjava europske i nacionalne zahtjeve o sigurnosti uređaja i proizvoda.

Pridržavamo pravo izmjene teksta, dizajna i podataka o proizvodu bez prethodne najave.
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Уважаемый господин или госпожа, благодарим вас за покупку нашего продукта!

Перед использованием продукта, пожалуйста, прочтите следующую инструкцию, чтобы обеспечить правильное использование продукта.

Сохраните данное руководство для дальнейшего использования и следуйте содержащимся в нем рекомендациям, так как их несоблюдение 
может представлять опасность для жизни или здоровья.

ПРИМЕНЕНИЕ И ОПИСАНИЕ
Эта сушилка для одежды предназначена для домашнего использования и позволяет удобно развешивать и сушить белье как в помещении, 
так и на улице.  Конструкция изготовлена из лёгких,  но прочных материалов,  что обеспечивает устойчивость  и  долгий срок службы. 
Складная конструкция облегчает хранение, а большая поверхность для сушки позволяет одновременно развешивать больше одежды.

КОНЧИК

 Необходимо проверить комплектность поставки устройства и отсутствие видимых повреждений.
 В случае неполной поставки или повреждения товара из-за ненадлежащей упаковки или транспортировки, пожалуйста, свяжитесь 

с горячей линией сервисной службы.

ИНСТРУКЦИЯ ПО УСТАНОВКЕ

Подготовка элементов

Распакуйте все детали из упаковки и разложите их на ровной поверхности.

Проверьте, что в комплект входят все компоненты: основная рама, ножки основания, поперечные трубы, боковые крылья (если 
применимо), пластиковые соединители и замки.

Убедитесь, что все предметы включены

Базовая сборка

Присоедините обе ножки основания к стабилизирующим трубкам, вставив их в пластиковые соединители.

Убедитесь, что ноги параллельны и плотно прижаты друг к другу.

Монтаж основной рамы

Прикрепите вертикальные опоры рамы к основанию, вставив их в подготовленные соединительные отверстия.

Проверьте, что все защелки зафиксированы, а рама устойчива.

Монтаж сушильных перекладин

Прикрепите поперечные трубки (штанги для одежды) к основной раме, вставив их концы в отверстия в боковых профилях.

Вдавливайте их до упора, пока не почувствуете сильное сопротивление.

Готов к работе

Проверьте все точки соединения – прижмите элементы, чтобы убедиться в устойчивости конструкции.

Поставьте сушилку на ровную поверхность и слегка надавите на нее — она не должна шататься.

Разложите боковые крылья и установите сушилку в желаемом месте.

Теперь можно начинать развешивать белье.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ
 Материал изделия: металл, пластик
 Вмещает 10 погонных метров белья
 2 складных крыла
 Дополнительная полка для белья
 Самостоятельная сборка сушилки

ИНСТРУКЦИИ ПО БЕЗОПАСНОСТИ

 Перед установкой и использованием изделия внимательно прочтите данную инструкцию.

 Данное изделие может использоваться детьми в возрасте от 8 лет и старше, а также лицами с ограниченными физическими, 

сенсорными или умственными способностями или с недостатком опыта или знаний при условии, что они находятся под 
присмотром или получили инструкции по безопасному использованию изделия и понимают возникающие при этом риски.

 Детям не разрешается играть с изделием.

 Чистка и техническое обслуживание не должны выполняться детьми без присмотра.

 Не оставляйте упаковочные материалы без присмотра. Дети могут играть с ними, что опасно.

 Избегайте источников возгорания: не допускайте контакта с огнем или нагревательными приборами (может вызвать пожар).

 Защищайте изделие от экстремальных температур, прямых солнечных лучей, высокой влажности, легковоспламеняющихся газов 

и растворителей.

 Для чистки используйте влажную ткань или мягкое моющее средство.



 Не используйте поврежденное устройство.

 Не стойте и не сидите на сушилке — это может повредить конструкцию и стать причиной несчастного случая.

 Всегда устанавливайте сушилку в режим ровную и устойчивую поверхность , чтобы избежать опрокидывания.

 Убедитесь, что сушилка надежно зафиксирована в сложенном положении и не может разложиться сама по себе.

 Если сушилка намокла после дождя, высушите ее перед использованием, чтобы избежать коррозии.

 Не перегружайте сушилку.

 Использовать только по назначению – для сушки одежды и текстиля.

 Храните сушилку в недоступном для детей месте, чтобы избежать риска опрокидывания.

 При сборке будьте осторожны, чтобы не прищемить пальцы элементами конструкции.

 Изделие всегда следует использовать по назначению.

СОВЕТЫ И ИНФОРМАЦИЯ ПО УПРАВЛЕНИЮ ИСПОЛЬЗОВАННОЙ УПАКОВКОЙ

Упаковка изготовлена из экологически чистых материалов, которые можно утилизировать в местном центре переработки.

Использованную упаковку следует сдавать на специализированный пункт утилизации, указанный местными органами 
власти. За информацией о вариантах переработки использованной продукции обращайтесь в местный муниципалитет или 
городскую администрацию.

Изделие соответствует европейским и национальным требованиям безопасности приборов и изделий.

Мы оставляем за собой право вносить изменения в текст, дизайн и данные о продукте без предварительного уведомления.


